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Gentile Cliente,

grazie per aver scelto il seggiolino  Prime Miglia.

Come ogni genitore sa , la sicurezza del vostro bambino è vitale 
quando si viaggia in auto.
Nulla è più importante dell’assicurarsi che il vostro bambino sia 
sicuro e protetto durante il viaggio .

Questo è il motivo per cui tutti i seggiolini  Inglesina sono 
rigorosamente testati in conformità con i più recenti Standard di 
Sicurezza Europei.

Per omologarsi a  questi Standard ogni seggiolino supera una serie 
di prove severe.

informazioni sul prodotto
Questo seggiolino è stato progettato e testato per adeguarsi alle 
più recenti norme europee per i seggiolini dei gruppi 1, 2 e 3.
Questo seggiolino è stato progettato per bambini di peso 
compreso tra 9 e 36 kg, di età compresa 
approssimativamente tra 9 mesi e 11 anni.
Tutte le età indicate sono approssimative perché i bambini 
crescono in modo diverso, per cui il peso è il vero indice di 
riferimento.
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 Prime Miglia car seat

Dear customer,

thank you for choosing  Prime Miglia Car Seat.

As every parent knows, your child’s safety is vital when you are 
travelling by car.  
Nothing is more important than ensuring that your child is secure 
and protected during  the journey. 

This is why all  Inglesina car seats are rigorously tested to the very 
latest European Safety Standards.

To reach this Standard each car seat passes a stringent series of 
tests.

product information
This car seat has been designed and tested to comply with the 
latest european standards for group 1, 2 & 3 car seats.
This car seat has been designed for children weighing from 9 
to 36 kg, 9 months to 11 years of age approximately.
All ages given are approximate because all children grow at 
different rates, the weights given are the main safety issue.
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Cher client,

merci d’avoir choisi le siège auto Prime Miglia.

Comme tout parent le sait, la sécurité de notre enfant est vitale 
quand on voyage en auto.
Rien n’est plus important que de savoir son enfant en sécurité et 
protégé durant le voyage.

C’est pour cette raison que tous les sièges auto  Inglesina sont 
rigoureusement testés en conformité avec les plus récents 
«Standards de Sécurité Européens».

Pour être homologué par ces «Standards», chaque siège passe une 
série de tests très sévères.

informations sur le produit
Ce siège a été conçu et testé pour s’adapter aux plus récentes 
normes européennes pour les sièges des groupes 1, 2 et 3.
Ce siège a été conçu pour les enfants pesant entre 9 et 36 kg, 
âgés de 9 mois à 11 ans environ.
Tous les âges indiqués sont approximatifs parce que les enfants 
grandissent de façon différente, par conséquent le poids est le 
véritable indice de référence.
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Prime Miglia fotelik

Szanowny Kliencie, 
dziækujemy za wybranie fotelika.

Tak jak wszyscy rodzice wiedzà, bezpieczeñstwo dzieci 
podczas jazdy samochodem ma ýyciowe znaczenie.

Z tego teý powodu fotelik Prime Miglia zostaù homologowany 
zgodnie z najnowszymi Europejskimi Standardami 
Bezpieczeñstwa i przeszedù szereg surowych testów.  

informacje o produkcie
Ten fotelik zostaù zaprojektowany i testowany, aby 
dostosowaã siæ do najnowszych norm europejskich 
dotyczàcych fotelików grup 1, 2 i 3. 
Ten fotelik zostaù zaprojektowany dla dzieci o wadze 
zawartej miædzy 9 i 36 kg, w przedziale wiekowym 
orientacyjnie od 9 miesiæcy do 11 lat.
Wiek jest podany orientacyjnie, poniewaý dzieci rosnà w 
róýny sposób, dlatego teý prawdziwym punktem odniesienia 
jest waga.
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Óâàæàåìûé Êëèåíò,
Áëàãîäàðèì Âàñ çà âûáîð äåòñêîãî êðåñëà äëÿ 
àâòîìîáèëÿ Prime Miglia.

Êàê ëþáîé ðîäèòåëü, Âû çíàåòå, ÷òî áåçîïàñíîñòü 
ðåáåíêà ÿâëÿåòñÿ ïåðâîñòåïåííûì òðåáîâàíèåì ïðè 
ïîåçäêàõ íà àâòîìîáèëå.  Íåò íè÷åãî âàæíåå, ÷åì 
îáåñïå÷èòü íàäåæíóþ çàùèòó è áåçîïàñíîñòü ðåáåíêà 
âî âðåìÿ ïóòåøåñòâèÿ. 

Ïî ýòîé ïðè÷èíå, äåòñêîå êðåñëî Prime Miglia ïðîõîäèò 
òèïîâûå èñïûòàíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ òðåáîâàíèÿìè 
ñàìûõ ïîñëåäíèõ Åâðîïåéñêèõ Ñòàíäàðòîâ Áåçîïàñíîñòè 
è ïîäâåðãàåòñÿ ñàìûì ñóðîâûì è ñåðüåçíûì 
èñïûòàíèÿì è íàãðóçêàì.

Èíôîðìàöèÿ îá èçäåëèè 
Äåòñêîå êðåñëî äëÿ àâòîìîáèëÿ ñïðîåêòèðîâàíî è 
èñïûòàíî â öåëÿõ ñîîòâåòñòâèÿ ñàìûì ïîñëåäíèì 
Åâðîïåéñêèì Íîðìàòèâàì äëÿ  äåòñêèõ êðåñåë  ãðóïï 1, 
2 è 3. 
Êðåñëî ñïðîåêòèðîâàíî äëÿ äåòåé âåñîì îò 9 äî 36 êã 
âêëþ÷èòåëüíî, âîçðàñòà ïðèìåðíî îò 9 ìåñÿöåâ äî 11 
ëåò.
Óêàçàííûé âîçðàñò ÿâëÿåòñÿ ïðèìåðíûì, ò.ê. äåòè 
ðàñòóò ïî-ðàçíîìó è âåñ ëèøü ÿâëÿåòñÿ ïðèìåðíûì è 
óêàçàòåëüíûì.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’installazione 
nell’auto del vostro seggiolino per bambini.
Ricordare che una installazione scorretta può risultare 
pericolosa.

Mettere queste istruzioni in un posto sicuro, preferibilmente 
insieme al seggiolino o sul veicolo in modo da poterlo trovare in 
caso di necessità.

Assicurarsi che, una volta installato il seggiolino a bordo 
dell’auto, nessuna parte delle sue cinture o delle cinture dell’auto 
restino incastrate tra le parti mobili del sedile o nella porta 
dell’auto.

Controllare ogni volta che viene utilizzato il seggiolino che la 
cintura dell’auto che lo vincola sia ben tesa e che il seggiolino sia 
saldamente trattenuto in posizione.
Controllare, ogni volta che il seggiolino viene installato, che le 
cinture dell’auto non vengano attorcigliate.

Verificare, ogni volta che un bambino viene posto sul seggiolino, 
che la cintura di sicurezza sia regolata adeguatamente e la fibbia 
chiusa correttamente.

Gli interni dell’auto diventano molto caldi se esposti alla luce 
diretta del sole.  Si raccomanda, pertanto, di coprire il seggiolino 
con un telo, un asciugamano o qualcosa di simile.
Questo impedisce alle parti del seggiolino di surriscaldarsi  col 
risultato di provocare scottature al bambino.
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Controllare regolarmente che il seggiolino non presenti segni di 
usura,  specialmente la fodera,  il gruppo cinture e la fibbia.
Se il seggiolino mostra segni di usura rivolgetevi al servizio post 
vendita del fabbricante,  telefonando al numero: 
+39 (0) 444 392 200 
dove troverete personale in grado di assistervi.

Verificare che i bagagli e qualsiasi oggetto all’interno dell’auto 
sia assicurato saldamente.  Gli oggetti lasciati liberi possono 
causare ferite in caso di incidente.

Quando si viaggia con altri passeggeri, per ragioni di sicurezza è 
preferibile disporre gli occupanti più leggeri sui sedili posteriori 
e i più pesanti sui sedili anteriori del veicolo.

Il seggiolino deve essere fissato correttamente con le cinture 
dell’auto anche quando non si trasportano bambini,  per impedi-
re che in caso di incidente possa urtare e ferire i passeggeri.



things to do

14

Read these instructions carefully before fitting your car seat. 
Remember,  an incorrect installation could be dangerous.

Put these instruction in a safe place,  preferably with the car seat  
or in the vehicle so that you can find them for future reference.

Ensure that once the car seat is fitted no parts of the seat or 
vehicle’s seat belt can  trapped by a folding seat or the vehicle’s 
door.

Check every time you use the car seat that the vehicle’s seat belt 
is tight and the car seat is held firmly in place.

Check every time you fit the car seat that the vehicle seat belt 
has not become twisted.

Check every time you place your child in the car seat that the 
safety harness is properly adjusted and the buckle is correctly 
locked.

Car interiors can become very hot when left standing in direct 
sunlight - it is therefore recommended that the car seat,  when 
not in use,  is covered by a towel etc.  This prevents components, 
particularly those attached to the child seat,  becoming hot and 
burning the child.

Regulary check the car seat for signs of wear,  especially the cover, 
harness webbing and the buckle.
If your car seat is showing signs of wear contact our Customer. 
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Service Helpline on +39 (0) 444 392 200 where one of our trained 
advisers will be able to assist you.

Check that luggage or other heavy or sharp objects are secured 
in the car.  Loose objects are liable to cause injury in the event of 
an accident.

When travelling with other passengers using both the front and 
rear seats,  the lightest occupant should be in the rear of the 
vehicle and the heaviest occupant in the front passenger seat.

Whenever the car seat is left in the vehicle without the child in it, 
always ensure it is correctly fitted using the vehicles seat belt to 
prevent it from being thrown in an accident.



ce qu’il faut faire
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Lisez attentivement ces instructions avant d’installer votre siège 
auto pour enfants.
Rappelez-vous qu’une installation défectueuse peut être 
dangereuse.

Mettez ces instructions en lieu sûr, de préférence avec le siège ou 
dans le véhicule de façon à les trouver en cas de nécessité.

Assurez-vous qu’une fois le siège auto installé dans le véhicule, 
aucune partie du harnais ou des ceintures du véhicule ne restent 
encastrées dans les parties mobiles du siège auto ou dans la 
portière.

Contrôlez à chaque fois que vous utilisez le siège auto que la 
ceinture du véhicule qui le maintient soit bien tendue et que le 
siège auto soit solidement maintenu en position.

Contrôlez,  chaque fois que le siège auto est installé que les 
ceintures du véhicule ne soient pas entortillées.

Vérifiez,  à chaque fois que vous mettez l’enfant sur le siège auto, 
que la ceinture de sécurité soit réglée de façon adéquate et que 
la boucle soit enclenchée correctement.

L’intérieur du véhicule devient très chaud s’il est exposé à la 
lumière directe du soleil.  Nous vous recommandons, par 
conséquent,  de couvrir le siège auto avec un chiffon,  une 
serviette,  ou quelque chose de similaire.
Ainsi vous empêcherez le siège auto de surchauffer et vous 
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éviterez à l’enfant de se brûler.

Contrôlez régulièrement que le siège auto ne présente aucun 
signe d’usure,  surtout sur la housse,  sur le harnais et sur la 
boucle.
Si le siège auto présente des signes d’usure,  adressez-vous au 
service après vente du fabricant,  en téléphonant au numéro 
+39 (0) 444 392 200
où du personnel compétent est à votre disposition pour vous 
aider.

Vérifiez que les bagages et tout autre objet à l’intérieur du 
véhicule soient solidement fixés.  Les objets laissés libres 
peuvent causer des blessures en cas d’accident.

Quand vous voyagez avec d’autres passagers,  pour des raisons 
de sécurité il est préférable de disposer les occupants les plus 
légers sur les sièges arrières et les plus lourds sur les sièges 
avants du véhicule.

Le siège auto doit être fixé correctement avec les ceintures du 
véhicule même lorsque vous ne transportez pas d’enfants,  afin 
d’éviter qu’il heurte et blesse les passagers en cas d’accident.



co robiã 
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Przed zainstalowaniem Waszego fotelika w samochodzie 
przeczytaã uwaýnie niniejsze instrukcje.
Pamiætaã, ýe niepoprawna instalacja moýe spowodowaã 
niebezpieczeñstwo.

Przechowywaã niniejszà instrukcjæ w bezpiecznym miejscu, 
najlepiej razem z fotelikiem lub w samochodzie, tak aby w 
razie koniecznoúci móc jà znaleýã.

Po zainstalowaniu fotelika w samochodzie upewniã siæ, czy 
ýadna czeúã pasów fotelika lub pasów samochodowych nie 
wplàtaùa siæ w czæúci ruchome siedzenia lub w drzwi 
samochodu.

Kontrolowaã za kaýdym razem, gdy zostaje uýyty fotelik, 
czy pas samochodowy nie stanowi dla niego przeszkody i 
czy fotelik jest silnie umocowany w pozycji.

Kontrolowaã, za kaýdym razem gdy fotelik zostaje zainsta-
lowany, czy pasy samochodowe nie sà skræcone.

Sprawdzaã, za kaýdym razem, gdy dziecko zostanie 
posadzone w foteliku, czy pas bezpieczeñstwa jest wyregu-
lowany poprawnie i czy klamra jest poprawnie zamkniæta.

Wnætrze samochodu staje siæ bardzo goràce, jeýeli 
naraýone na bezpoúrednie úwiatùo sùoneczne. Dlatego teý 
zaleca siæ zakryã fotelik pùótnem, ræcznikiem lub czymú 
podobnym. Uniemoýliwi to rozgrzanie siæ elementów  
fotelika zapobiegajàc poparzeniu dziecka.
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Regularnie kontrolowaã, czy fotelik nie wykazuje oznaków 
zuýycia, szczególnie pokrowiec, zespóù pasów i klamra.
 
Jeýeli fotelik wykazuje oznaki zuýycia zwróciã siæ do 
serwisu po-sprzedaýy producenta, telefonujàc na numer 
+39 (0)444 392 200, gdzie znajdziecie osoby bædàce w 
stanie udzieliã Wam pomocy.

Sprawdziã, czy bagaýe i wszelkie przedmioty wewnàtrz 
samochodu sà dobrze zabezpieczone. Przedmioty nie 
zabezpieczone w razie wypadku mogùyby spowodowaã 
obraýenia ciaùa. 

Gdy podróýuje siæ z innymi pasaýerami, z powodów 
bezpieczeñstwa, lepiej posadziã osoby lýejsze na siedze-
niach tylnych, a ciæýsze na siedzeniach przednich pojazdu.

Fotelik zawsze powinien byã umocowany samochodowymi 
pasami bezpieczeñstwa nawet wtedy, kiedy nie przewozi-
my w nim dziecka, aby zpobiec spowodowania uderzenia 
lub zranienie pasaýerów w razie wypadku. 



÷òî íàäî ñäåëàòü
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Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü äàííûå èíñòðóêöèè äî 
óñòàíîâêè  äåòñêîãî ñèäåíüÿ â àâòîìîáèëü.
Íåîáõîäèìî ïîìíèòü, ÷òî íåïðàâèëüíàÿ óñòàíîâêà 
ñèäåíüÿ ìîæåò ñòàòü îïàñíîé.

Ïîëîæèòå äàííûå èíñòðóêöèè â íàäåæíîå ìåñòî, 
ïðåäïî÷òèòåëüíî âìåñòå ñ êîëÿñêîé èëè â ìàøèíå, 
÷òîáû ëåãêî  íàéòè åãî  â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè.  

Óáåäèòüñÿ, ÷òî ïîñëå óñòàíîâêè êðåñëà íà áîðòó 
àâòîìîáèëÿ íèêàêàÿ ÷àñòü åãî ðåìíåé èëè ðåìíåé 
àâòîìîáèëÿ íå çàñòðÿëà ìåæäó ìîáèëüíûìè ýëåìåíòàìè 
êðåñëà èäè äâåðè àâòîìîáèëÿ.

Êàæäûé ðàç ïðè èñïîëüçîâàíèè êðåñëà íåîáõîäèìî 
êîíòðîëèðîâàòü äîñòàòî÷íóþ íàòÿíóòîñòü êðåïÿùåãî 
ðåìíÿ, ÷òîáû êðåñëî áûëî ïðî÷íî çàôèêñèðîâàíî â 
íóæíîé ïîçèöèè.
Êîíòðîëèðîâàòü êàæäûé ðàç ïðè óñòàíîâêå êðåñëà, 
÷òîáû ðåìíè àâòîìîáèëÿ íå áûëè ñêðó÷åíû.

Ïðè ïîñàäêå ðåáåíêà â êðåñëî íåîáõîäèìî 
êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû çàùèòíûé ðåìåíü áûë 
ïðàâèëüíî îòðåãóëèðîâàí è ïðÿæêà ïðàâèëüíî 
çàùåëêíóòà.

Âíóòðåííåå ïðîñòðàíñòâî àâòîìîáèëÿ äîñòàòî÷íî 
íàãðåâàåòñÿ ïðè âîçäåéñòâèè ïðÿìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé. 
Ïîýòîìó ðåêîìåíäóåòñÿ íàêðûâàòü êðåñëî êóñêîì òêàíè, 
ïîëîòåíöåì èëè äðóãèì ïîäîáíûì ìàòåðèàëîì. Ýòî 
ïðåäîòâðàùàåò ïåðåãðåâ êîìïîíåíòîâ êðåñëà, ÷òî 
ìîæåò âûçâàòü îæîãè ðåáåíêà.
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Ðåãóëÿðíî êîíòðîëèðîâàòü îòñóòñòâèå ñëåäîâ èçíîñà 
êðåñëà, îñîáåííî îáèâêè, áëîê ðåìíÿ è ïðÿæêó- 
çàñòåæêó.

Ïðè îáíàðóæåíèè ïðèçíàêîâ èçíîñà íåîáõîäèìî 
îáðàòèòüñÿ â îòäåë ïîñëåïðîäàæíîãî îáñëóæèâàíèÿ 
ïðîèçâîäèòåëÿ, ïîçâîíèâ ïî òåëåôîíó +39 (0)444 392 
200 , ïî êîòîðîìó îòâåòèò óïîëíîìî÷åííûé ïåðñîíàë ïî 
îêàçàíèþ ïîìîùè.  

Ïðîêîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû áàãàæ èëè ëþáûå ïðåäìåòû 
âíóòðè àâòîìîáèëÿ áûëè ïðî÷íî  çàêðåïëåíû. Ñâîáîäíî 
îñòàâëåííûå ïðåäìåòû  ïðè àâàðèè ìîãóò ïîðàíèòü 
ðåáåíêà è äðóãèõ ëèö.

Ïðè ïîåçäêå ñ äðóãèìè ïàññàæèðàìè, ïî ïðè÷èíàì 
áåçîïàñíîñòè, ïðåäïî÷òèòåëüíî ïîñàäèòü áîëåå 
ñòðîéíûõ íà çàäíåå ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ, à áîëåå 
ïîëíûõ – íà ïåðåäíåå.

Äåòñêîå êðåñëî äîëæíî áûòü ïðàâèëüíî çàêðåïëåíî 
ðåìíÿìè àâòîìîáèëÿ, äàæå ïðè îòñóòñòâèè ðåáåíêà, äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ, â ñëó÷àå àâàðèè, óäàðîâ è ðàíåíèÿ èì 
ïàññàæèðîâ.  



cose da non fare
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Non utilizzare mai il seggiolino se non fissandolo 
adeguatamente all’interno dell’auto e utilizzando le sue cinture 
come descritto in queste istruzioni.

Evitare di interporre imbottiture di qualsiasi tipo tra la base del 
seggiolino e  il sedile dell’auto.  Questo potrebbe pregiudicare la 
sicurezza del seggiolino.

Non modificare o apportare aggiunte di qualsiasi tipo a questo 
prodotto.
Non utilizzare parti di ricambio che non siano raccomandate o 
fornite dal fabbricante.

Non lasciare mai i bambini incustoditi sui seggiolini o all’interno 
dell’auto.

Non permettete ai bambini di giocare col seggiolino per auto.

Il seggiolino non deve mai essere impiegato senza fodera.  La 
fodera non deve essere sostituita con una qualsiasi, ma solo con 
quelle consigliate dal fabbricante, questo perché la fodera è 
parte integrante del dispositivo di ritenuta.

Evitare che il seggiolino possa entrare in contatto con sostanze 
corrosive quali acidi, solventi, ecc.

Non riutilizzare il seggiolino dopo un incidente o quando risulti 
eccessivamente logorato dall’uso.
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things not to do

Never use the child seat without fastening the child’s harness 
correctly,  and never attempt to use it without fastening it into 
the car as described in these fitting instructions.

Never place any padding between the base of the car seat and 
the vehicles seat as it could impair the safety of the car seat.

Do not add or modify this product in any way.  Never use spare 
parts that are not recommended or supplied by the 
manufacturer.

Do not leave a child in the seat unattended at any time.

Do not allow children to play with the car seat.

This car seat must not be used without the cover.  The seat cover 
should not be replaced with any other than the one 
recommended by the manufacturer,  because the cover 
constitutes an integral part of the restraint.

Do not allow your car seat to come into contact with corrosive 
substances e.g. battery acid.

Never use this product if it has been in an accident,  or it has 
badly worn.



ce qu’il ne faut pas faire
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N’utilisez jamais le siège auto s’il n’est pas fixé de façon adéquate 
à l’intérieur du véhicule et si vous n’utilisez pas les ceintures 
comme il est indiqué dans ces instructions.

N’interposez pas de rembourrage de quelque sorte que ce soit 
entre la base du siège auto et le siège du véhicule.  Ceci pourrait 
compromettre la sécurité du siège auto.

Ne modifiez pas ou n’apportez aucun ajout de n’importe quel 
genre à ce produit.
N’utilisez pas de pièces de rechange qui ne soient pas recom-
mandées ou fournies par le fabricant.

Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance sur le siège auto ou à 
l’intérieur du véhicule.

Ne permettez pas à l’enfant de jouer avec le siège auto.

Le siège auto ne doit jamais être utilisé sans housse.  La housse 
ne doit pas être remplacée par n’importe quelle autre housse, 
mais seulement par celles conseillées par le fabricant,  ceci parce 
que la housse fait partie intégrante du dispositif de retenue.

Evitez que le siège auto soit en contact avec des substances 
corrosives telles que les acides,  les solvants, etc…

N’utilisez pas le siège auto après un accident ou quand il semble 
excessivement usé.
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czego nie robiã 

Nie uýywaã nigdy fotelika, jeýeli nie jest on poprawnie 
umocowany wewnàtrz samochodu i jeýeli nie sà uýyte pasy 
bezpieczeñstwa opisane w niniejszej instrukcji.

Unikaã wkùadania jakiejkolwiek wyúcióùki miædzy bazà 
fotelika i siedzeniem samochodu. Mogùoby to naruszyã 
bezpieczeñstwo fotelika.

Nie modyfikowaã lub nie wprowadzaã do fotelika 
jakiegokolwiek rodzaju dodatków.

Nie uýywaã czæúci wymiennych, które nie sà zalecane lub 
dostarczone przez Producenta.

Nie pozostawiaã nigdy dzieci bez opieki w foteliku lub w 
samochodzie.

Nie pozwoliã dzieciom bawiã siæ fotelikiem 
samochodowym.

Fotelik nie moýe nigdy byã uýywany bez pokrowca. 
Pokrowiec nie moýe byã wymieniony na jakikolwiek inny, 
lecz tylko na taki, który jest zalecany przez Producenta, 
poniewaý pokrowiec jest czæúcià integralnà systemu 
przytrzymujàcego.

Unikaã stykania siæ fotelika z substancjami korozyjnymi, 
takimi jak kwasy, rozpuszczalniki, itp…

Nie uýywaã fotelika po wypadku lub gdy jest on 
nadmiernie zniszczony przez zuýycie.



×òî íå íàäî äåëàòü

26

Íèêîãäà íå èñïîëüçîâàòü äåòñêîå êðåñëî, åñëè îíî íå 
çàêðåïëåíî äîëæíûì îáðàçîì âíóòðè ìàøèíû, âñåãäà 
èñïîëüçîâàòü ðåìíè ñîãëàñíî óêàçàíèÿì äàííûõ 
èíñòðóêöèé.

Ñòàðàòüñÿ íå âêëàäûâàòü ñòåãàíûå ïîäêëàäêè ëþáîãî 
òèïà ìåæäó îñíîâàíèåì êðåñëà è ñèäåíüåì àâòîìîáèëÿ. 
Ýòî ìîæåò íàðóøèòü òåõíèêó áåçîïàñíîñòè èçäåëèÿ.

Íå èçìåíÿòü è íå âíîñèòü íèêàêèå äîïîëíåíèÿ ëþáîãî 
òèïà â äàííîå èçäåëèå. 
Íå èñïîëüçîâàòü çàï÷àñòè, êîòîðûå íå áûëè 
ðåêîìåíäîâàíû èëè ïîñòàâëåíû Ïðîèçâîäèòåëåì.

Íèêîãäà íå îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êðåñëå  èëè âíóòðè 
àâòîìîáèëÿ áåç ïðèñìîòðà.

Íå ðàçðåøàéòå äåòÿì èãðàòü ñ äåòñêèì êðåñëîì äëÿ 
àâòîìîáèëÿ.

Äåòñêîå êðåñëî íèêîãäà íå äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ áåç 
÷åõëà. ×åõîë çàìåíÿåòñÿ íå íà ëþáîé äðóãîé, à òîëüêî 
íà ðåêîìåíäîâàííûé Ïðîèçâîäèòåëåì, ò.ê. ÷åõîë 
ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ óäåðæèâàþùåãî 
óñòðîéñòâà. Èçáåãàòü ïîïàäàíèÿ íà äåòñêîå êðåñëî 
òàêèõ êîððîçèéíûõ âåùåñòâ, êàê êèñëîòû, ðàñòâîðèòåëè 
è ò.ä.

Íå èñïîëüçîâàòü äåòñêîå êðåñëî ïîñëå àâàðèè èëè ïðè 
ïîâûøåííîì èçíîñå. 
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in caso di emergenza

In caso di emergenza il bambino può essere liberato rapida-
mente dal seggiolino premendo il pulsante rosso sulla fibbia 
del  gruppo cinture (vedere la sezione riguardante il fissaggio 
con le cinture, alle pagine 48 - 51).

La fibbia è un componente fondamentale del seggiolino. 
Dissuadete il bambino dal giocare con essa.

Se il vostro seggiolino viene coinvolto in un incidente DEVE 
essere sostituito con uno nuovo.
Anche se non mostra segni di lesione, potrebbe non essere 
più nelle condizioni necessarie per svolgere la propria 
funzione in piena sicurezza nel caso di un altro incidente e 
risultare pericoloso per il vostro bambino.

Per questa ragione vi suggeriamo di non usare o acquistare 
un seggiolino di seconda mano.



in the event of an emergency
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In an emergency your child can be released quickly by 
pressing the red button on the car seat harness (see fastening 
the harness on pages 48-51).

The buckle is a safety element of the car seat and you should 
dissuade your child from playing with it.

If your car seat has been involved in an accident,  you MUST 
dispose of it and purchase a new one.
Even if your car seat shows no signs of damage, there may be 
weakness that you are unable to see.  If this car seat is 
involved in another accident it may fail to protect your 
child.

For this reason we suggest that you never use or purchase a 
second hand car seat.
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en cas d’urgence

En cas d’urgence,  l’enfant peut être libéré rapidement du 
siège en appuyant sur le bouton rouge de la boucle du 
harnais (voir le paragraphe concernant la fixation avec les 
ceintures, aux pages 48 et 51).

La boucle est un élément fondamental du siège.  Empêchez votre 
enfant de jouer avec.

Si votre siège auto a été impliqué dans un accident,  IL DOIT 
être remplacé par un siège neuf.
Même s’il ne montre aucun signe de détériorations,  il 
pourrait,  dans le cas d’un autre accident,  ne plus remplir les 
conditions nécessaires à sa fonction de totale sécurité et il 
pourrait donc être dangereux pour votre enfant.

C’est pour cette raison,  que nous vous recommandons de ne 
pas utiliser ou de ne pas acheter des sièges auto d’occasion.



w razie wypadku
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W razie wypadku Wasze dziecko moýe byã szybko wysad-
zone przyciskajàc czerwony guzik znajdujàcy siæ na pasach 
fotelika (patrz uýywanie pasów na stronach 48-51).

Oznacza to, ýe klamra fotelika nie jest kompletnie 
wytrzymaùa na próby naruszania i dlatego teý naleýy 
przekonaã dziecko, ýeby siæ nià nie bawiùo.

Jeýeli Wasz fotelik braù udziaù w wypadku, MUSICIE 
wymieniã go na nowy.

Nawet jeýli fotelik nie ma oznak uszkodzenia, moýe mieã 
ukryte osùabienia trudne do wykrycia. Jeýeli fotelik miaùby 
braã udziaù w innym wypadku, moýe nie byã w stanie 
chroniã dziecka.

Z tego teý powodu zalecamy nie stosowaã go, a takýe nie 
uýywaã fotelika nabytego z drugiej ræki.
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Â ñëó÷àå àâàðèè 

Â ñëó÷àå àâàðèè âàø ðåáåíîê ìîæåò áûòü áûñòðî 
îñâîáîæäåí  ïðè íàæàòèè êðàñíîé êíîïêè, 
ðàñïîëîæåííîé íà ðåìíÿõ êðåñëà (ñì. èñïîëüçîâàíèå 
ðåìíåé íà ñòð. 48-51).

Ýòî çíà÷èò, ÷òî  ïðÿæêà íå çàùèùåíà  ïîëíîñòüþ îò  
âòîðæåíèé è ðåêîìåíäóåòñÿ îòãîâîðèòü ðåáåíêà èãðàòü 
ñ íåé.

Åñëè âàøå êðåñëî ïîïàëî â àâàðèþ, ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ 
ñíÿòü åãî è êóïèòü íîâîå.
Äàæå åñëè íà êðåñëå íå îáíàðóæåíî ïðèçíàêîâ 
ïîâðåæäåíèé, ìîãóò áûòü îñëàáëåíèÿ, êîòîðûå 
íåâîçìîæíî óâèäåòü íåâîîðóæåííûì ãëàçîì. Åñëè 
êðåñëî åùå ðàç ïîïàäàåò â àâàðèþ, îíî óæå ìîæåò áûòü 
íå â ñîñòîÿíèè çàùèòèòü ðåáåíêà.

Ïî ýòîé ïðè÷èíå ðåêîìåíäóåòñÿ  áîëüøå íå 
èñïîëüçîâàòü êðåñëî èëè êóïèòü íîâîå «ñåêîíä õåíä».



caratteristiche features  caracteristiques  charakterystyki Õàðàêòåðèñòèêè
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cinghia di regolazione gruppo cinture 
harness adjustment strap
angle de réglage du harnais  
Pas regulacji zespoùu pasów
Ðåìåíü ðåãóëèðîâàíèÿ áëîêà ðåìíåé

bracciolo
armrest
accoudoir
Podùokietnik
Ïîäëîêîòíèê

aguid  cinture 
ase t belt guide

e chnco  cei tur s e n e
P wad ic pasro n a ów

ðàâ àÍàï ëÿþù ÿ  
 ðåìíÿ

schienale regolabile
adjustable backrest
dossier réglable
Oparcie regulowane
Ðåãóëèðóåìàÿ ñïèíêà

spallacci
shoulder pads
epaulières
Uchwyty na czæúã 
  barkowà pasa
Íàïëå÷íûé ðåìåíü

guida cinture 
seat belt guide
encoche ceintures 
Prowadnica pasów
Íàïðàâëÿþùàÿ ðåìíÿ

cinghia intergambale 
crotch strap
sangle d’entrejambe 
Pas kroczny
Ðåìåíü ìåæäó íîã

guida cinture 
seat belt guide
encoche ceintures 
Prowadnica pasów
Íàïðàâëÿþùàÿ ðåìíÿ

poggiatesta regolabile 
adjustable headrest
appui-tête réglable 
Zagùówek regulowany
Ðåãóëèðóåìàÿ îïîðà äëÿ 
  ãîëîâû

pulsante di regolazione schienale
backrest adjustment button 
bouton de réglage du dossier
Przycisk regulacji oparcia
Êíîïêà ðåãóëèðîâàíèÿ ñïèíêè

fibbia del gruppo cinture 
harness buckle
boucle du harnais
Klamra zespoùu pasów
Ïðÿæêà áëîêà ðåìíåé

pulsante di rilascio/allentamento         
  cinture
harness release button
bouton de déblocage/relâchement  
  des ceintures
Przycisk zwalniania/rozluýniania pasów
Êíîïêà îòïóñêàíèÿ/ îñëàáëåíèÿ ðåìíÿ

• • •



guida cinture 
seat belt guide
encoche pour ceintures
Prowadnica pasów
Íàïðàâëÿþùàÿ ðåìíÿ

guida cinture 
seat belt guide
encoche pour ceintures
Prowadnica pasów
Íàïðàâëÿþùàÿ ðåìíÿ

distanziale per ribaltamento parziale dello schienale
backrest reclining arm
« poignée » pour l’inclinaison partielle du dossier
Uchwyt czæúciowego wywracania oparcia
Ðàñïîðíàÿ äåòàëü äëÿ ÷àñòè÷íîãî îòêèäûâàíèÿ 
  ñïèíêè

cinghia di regolazione del  
  gruppo cinture
harness adjustment strap
sangle de réglage du harnais
Pas regulacji zespoùu pasów
Ðåìåíü ðåãóëèðîâàíèÿ 
  áëîêà ðåìíåé

connettore gruppo cinture 
harness link 
connecteurs du harnais
Zacisk przyùàczeniowy 
  systemu pasów
Ñîåäèíèòåëü ãðóïïû ðåìíåé
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verifica delle cinture dell’auto
checking the vehicle seat belt  vérification des ceintures du véhicule
Sprawdzanie pasów samochodowych   Êîíòðîëü ðåìíåé àâòîìîáèëÿ 
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ATTENZIONE : usare il seggiolino rivolto esclusivamente in 
direzione di marcia.

Il vostro seggiolino deve essere installato solamente rivolto in 
avanti impiegando la cintura a tre punti, con arrotolatore, sul 
sedile anteriore 1 o posteriore 2 del veicolo.

WARNING: only use the car seat in the forward facing position.

Your car seat must only be installed forward facing using a three 
point lap seatbelt with winder-tensioned seat belt in the front 1 
or rear 2 passenger seats of the veicle.

ATTENTION : utilisez le siège auto tourné exclusivement dans le 
sens de la marche.

Votre siège auto doit être installé uniquement tourné vers 
l’avant en utilisant la ceinture trois points , avec enrouleur , sur le 
siège avant 1 ou arrière 2 du véhicule.

UWAGA: uýywaã fotelik zwrócony wyùàcznie przodem do 
kierunku jazdy.

Wasz fotelik musi byã zainstalowany tylko przodem do 
kierunku jazdy stosujàc 3-punktowy pas 1, ze zwijaczem 
2, na siedzeniu przednim lub tylnym pojazdu.

•

•
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ÂÍÈÌÀÍÈÅ: èñïîëüçîâàòü äåòñêîå êðåñëî, îáðàùåííîå 
èñêëþ÷èòåëüíî ïî íàïðàâëåíèþ äâèæåíèÿ.

Âàøå êðåñëî äîëæíî áûòü âñåãäà óñòàíîâëåíî 
îáðàùåííûì âïåðåä, èñïîëüçóÿ ðåìåíü ñ òðåìÿ 
ïîçèöèÿìè 1, ñ óñòðîéñòâîì ñêðó÷èâàíèÿ 2 íà  
ïåðåäíåì èëè çàäíåì ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ.

2

1
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Verifica della posizione della fibbia delle cinture dell’auto
La posizione della fibbia della cintura dell’auto può pregiudicare 
la stabilità del seggiolino.
Se la fibbia si dispone come rappresentato nel disegno di destra, 
questo seggiolino non è adatto per l’uso con questa cintura o su 
questo veicolo.

Checking the seat belt buckle position
The position of the seat belt  buckle can affect the stability of 
the child safety seat. In an accident this could stop your children 
safety seat from protecting your child as well as it should.
If the buckle lies across the seat as shown in the picture on the 
right this child safety seat is not suitable for use with this seat 
belt or vehicle.

Vérification de la position de la boucle de la ceinture du 
véhicule
La position de la boucle de la ceinture du véhicule peut compro-
mettre la stabilité du siège auto. 
Si la boucle se place comme indiqué dans sur dessin de droite, 
ce siège ne doit pas être utilisé avec cette ceinture ou dans ce 
véhicule.

verifica delle cinture dell’auto
checking the vehicle seat belt  vérification des ceintures du véhicule
Sprawdzanie pasów samochodowych   Êîíòðîëü ðåìíåé àâòîìîáèëÿ 

•

•
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Êîíòðîëü ïîçèöèè çàñòåæêè ðåìíåé àâòîìîáèëÿ 
Ïîçèöèÿ çàñòåæêè ðåìíÿ àâòîìîáèëÿ ìîæåò îòðèöàòåëüíî 
ïîâëèÿòü íà ñòàáèëüíîñòü êðåñëà. Åñëè çàñòåæêà 
ðàñïîëîæåíà, êàê óêàçàíî íà ðèñóíêå ñïðàâà, òàêîå êðåñëî  
íåïðèãîäíî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ñ ýòèì ðåìíåì è â äàííîì 
àâòîìîáèëå 

Sprawdzanie pozycji klamry pasów samochodowych
Pozycja klamry pasa samochodowego moýe naruszyã 
stabilnoúã fotelika. Jeýeli klamra zostanie umieszczona tak jak 
przedstawione na rysunku z prawej strony, ten fotelik nie 
nadaje siæ do uýycia z tym pasem i w tym pojeýdzie.



campo d’ applicazione
weight range for car seat    champs d’application  zakres 
zastosowania  Äèàïàçîí âåñà äëÿ äåòñêîãî êðåñëà äëÿ àâòîìîáèëÿ
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IMPIEGO CON LE 
CINTURE DEL 

SEGGIOLINO PER 
AUTO

Da 9 a 18 Kg
Da 9 mesi a 4 anni 

approssimativamente

USING THE CAR SEAT 
HARNESS

 9 to 18 kg
9 months to 4 years 

approximately

UTILISATION AVEC 
LES CEINTURES 
DU SIÈGE AUTO

De 9 à 18 Kg
De 9 mois à 4 ans 

environ

IMPIEGO CON LE 
CINTURE

DELL’AUTO

Da 15 a 25 Kg
Da  4 anni a 6 anni 

approssimativa-
mente.

USING THE SEAT BELT 
GUIDE

15 to 25 kg
4 years to 6 years 

approximately

UTILISATION AVEC 
LES CEINTURES DU 

VÉHICULE

De 15 à 25 Kg
De 4 ans à 6 ans 

environ

IMPIEGO NELLA 
CONFIGURAZIONE 

ALZABIMBO  
(BOOSTER)

Da 22 a 36 Kg
Da  6 anni a 11 anni 

approssimativamente.

BOOSTER SEAT

 22 to 36 kg
6 years to 11 years 

approximately

UTILISATION AVEC 
LA FONCTION 
REHAUSSEUR 

(BOOSTER)

De 22 à 36 Kg
De 6 ans à 11 ans 

environ

•

••
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STOSOWANIE Z 
PASAMI FOTELIKA 
SAMOCHODOWEGO  

 Od 9 do 18 Kg
Od 9 miesiæcy do 4 lat 

orientacyjnie 

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ Ñ 
ÐÅÌÍßÌÈ ÄÅÒÑÊÎÃÎ 

ÊÐÅÑËÀ ÄËß 
ÀÂÒÎÌÎÁÈËß   

 Îò 9 äî 18 Êã
Îò  9 ìåñÿöåâ äî 4 

ëåò, ïðèáëèçèòåëüíî  

STOSOWANIE Z 
PASAMI 

SAMOCHODOWYMI  

 Od 15 do 25 Kg
Od 4 lat do 6 lat 
orientacyjnie.

STOSOWANIE W 
KONFIGURACJI 

SIEDZENIA 
PODWYÝSZAJÀCEGO 

(BOOSTER)  

Od 22 do 36 Kg
Od 6 lat do 11 lat 

orientacyjnie.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ 
Ñ ÐÅÌÍßÌÈ 

ÀÂÒÎÌÎÁÈËß  

Îò 15 äî 25 êã
Îò  4 ëåò äî  6  ëåò, 
ïðèáëèçèòåëüíî.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ Â 
ÊÎÍÔÈÃÓÐÀÖÈÈ  

ÏÎÄÚÅÌÀ ÐÅÁÅÍÊÀ 
(BOOSTER)

Îò 22 äî 36 êã
Îò  6  ëåò äî 11  ëåò 

ïðèáëèçèòåëüíî 



fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã
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Champs d’application: de 9 à 18 Kg
De 9 mois à 4 ans environ
Placez le siège auto sur le siège approprié du véhicule.
Poussez le siège auto vers le dossier du siège du véhicule.
Contrôlez que le siège du véhicule soit en position verticale et en 
fond de course.

Zakres stosowania: od 9 do 18 Kg
Od 9 miesiæcy do 4 lat orientacyjnie 
Umieúciã fotelik samochodowy na odpowiednim siedzeniu 
pojazdu. Popchnàã fotelik w stronæ oparcia samochodowe-
go. Kontrolowaã, czy siedzenie pojazdu jest w pozycji 
wyprostowanej i w swojej najbardziej cofniætej pozycji.

Campo d’applicazione: da 9 a 18 Kg
Da 9 mesi a 4 anni approssimativamente
Posizionare il seggiolino per auto sul sedile appropriato del veicolo.
Spingere il seggiolino verso lo schienale del sedile dell’auto.
Controllare che il sedile del veicolo sia in posizione eretta e nella 
sua posizione più arretrata.

Suitable weight range: 9 to 18 kg 
9 months to 4 years approximately
Place the car seat on the appropriate vehicle seat.  Press the car 
seat firmly against the seat and back of the vehicle seat.  Ensure 
the vehicle seat is upright and adjusted to its most rear position.

•

•
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Äèàïàçîí âåñà: îò  9 äî 18 êã
Îò  9 ìåñÿöåâ äî  4 ëåò ïðèáëèçèòåëüíî
Ïîçèöèîíèðîâàòü äåòñêîå êðåñëî äëÿ àâòîìîáèëÿ íà 
ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ. Ïîäòîëêíóòü êðåñëî â 
íàïðàâëåíèè ñèäåíüÿ àâòîìîáèëÿ. Ïîäòîëêíóòü äåòñêîå 
êðåñëî â íàïðàâëåíèè ñïèíêè ñèäåíüÿ àâòîìîáèëÿ. 
Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ áûëî â 
ïîäíÿòîì è íàèáîëåå îòîäâèíóòîì ïîëîæåíèè.è.
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Thread the vehicle seat belt through the two seat belt slots in 
the backrest of the car seat.

Introdurre le cinture del veicolo attraverso le due asole nella parte 
bassa dello schienale del seggiolino.

Introduisez les ceintures du véhicule dans les deux 
boutonnières de la partie basse du dossier du siège auto.

Wùoýyã pasy samochodowe poprzez dwa otwory w czæúci 
dolnej oparcia fotelika.

Âñòàâèòü è ïðîïóñòèòü ðåìíè àâòîìîáèëÿ ÷åðåç äâå ïåòëè 
â íèæíåé ÷àñòè ñïèíêè äåòñêîãî êðåñëà.

fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã

•

•



43



44

Pass the lap section and the diagonal section of the seat belt through 
the seat belt guide in the armrest next to the seat belt buckle.
Ensure that no part of the seat belt has become twisted or trapped 
and the car seat fabric cover is not impeding the movement or 
correct fitting of the seat belt.

Passare la sezione addominale e la sezione diagonale della cintura 
del veicolo attraverso il passaggio guidacintura nel bracciolo sul 
lato vicino alla fibbia della cintura del veicolo.
Assicurarsi che nessuna parte della cintura dell’auto venga 
attorcigliata o imprigionata e che la fodera del seggiolino non limiti 
il movimento o il corretto posizionamento della cintura dell’auto.

Passez la sangle abdominale et la sangle diagonale de la 
ceinture du véhicule dans l’encoche de l’accoudoir sur le coté 
voisin de la boucle de la ceinture du véhicule.
Assurez-vous qu’aucune partie de la ceinture du véhicule ne 
soit entortillée ou encastrée et que la housse du siège auto 
n’empêche pas les mouvements ou la mise en place correcte de 
la ceinture du véhicule.

Przeprowadziã czæúã biodrowà i czæúã poprzecznà pasa samo-
chodowego poprzez przejúcie prowadnicy pasa w podùokietniku 
od strony klamry pasa samochodowego.
Upewniã siæ, czy ýadna czæúã pasa samochodowego nie jest 
skræcona lub zaklinowana i czy pokrowiec fotelika nie ogranicza 
ruchu lub poprawnego umieszczenia pasów samochodowych.

fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã

•

•
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Ïðîïóñòèòü áðþøíóþ è äèàãîíàëüíóþ ñåêöèþ ðåìíÿ 
àâòîìîáèëÿ ÷åðåç êàíàë ïðîõîæäåíèÿ íàïðàâëÿþùàÿ-ðåìåíü 
â ïîäëîêîòíèêå íà ñòîðîíå, áëèçêîé ê çàñòåæêå ðåìíÿ 
àâòîìîáèëÿ.
Óáåäèòüñÿ, ÷òî íèêàêàÿ ÷àñòü ðåìíÿ àâòîìîáèëÿ íå 
ñêðóòèëàñü èëè íå çàñòðÿëà è ÷åõîë äåòñêîãî êðåñëà íå 
îãðàíè÷èâàåò äâèæåíèå  èëè ïðàâèëüíîå ïîçèöèîíèðîâàíèå  
ðåìíÿ àâòîìîáèëÿ.

click
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Tighten the diagonal section of the seat belt by pulling it 
upwards until there is no slack and the car seat is held firmly in 
the vehicle seat.

Tendez la sangle diagonale de la ceinture en la tirant au 
maximum vers le haut afin que le siège auto soit solidement 
attaché au siège du véhicule.

Naciàgnàã odcinek poprzeczny pasa pociàgajàc go do góry, 
tak aby wyeliminowaã wszystkie luzy i aby fotelik byù solidnie 
przymocowany do siedzenia samochodowego.

Íàòÿíóòü äèàãîíàëüíûé îòðåçîê ðåìíÿ, ïîòÿíóâ åãî ââåðõ 
äî óñòðàíåíèÿ ëþáîãî ëþôòà, ïîñëå ýòîãî êðåñëî äîëæíî 
áûòü êðåïêî çàôèêñèðîâàíî íà ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ.

Mettere in tensione il tratto diagonale della cintura tirandolo 
verso l’alto fino all’eliminazione di tutti i giochi e fino a che il 
seggiolino risulta saldamente vincolato sul sedile dell’auto.

fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã

•

•
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Il vostro seggiolino è provvisto di una fibbia del gruppo cintura di 
sicurezza  semplice da usare.  
Posizionate il vostro bambino sul seggiolino.  Fate passare le 
cinture del seggiolino al di sopra delle spalle 1 e al di sopra del 
bacino 2.  La fibbia deve trovarsi tra le gambe del bambino 3. 
Agganciare la cintura di sicurezza inserendo i due connettori della 
cintura nel corpo della fibbia 

Votre siège auto est muni d’un harnais de sécurité avec une 
boucle facile à utiliser.
Placez votre enfant sur le siège auto. Faites passer la ceinture du 
siège auto au dessus des épaules 1 et au dessus du bassin 2.  La 
boucle doit se trouver entre les jambes de l’enfant 3. 
Enclenchez la ceinture de sécurité en insérant les deux 
connecteurs de la ceinture dans le corps de la boucle.

Wasz fotelik jest wyposaýony w ùatwà do uýycia klamræ zespoùu 
pasów bezpieczeñstwa. Posadziã Wasze dziecko w foteliku. 
Przeprowadziã pasy fotelika nad  ramieniami 1 i nad biodrami 2. 
Klamra musi znaleýã siæ miædzy nogami dziecka 3. Zapiàã pas 
bezpieczeñstwa wkùadajàc dwa zaciski pasa w klamræ.

Your car seat has a simple to use safety harness buckle.
Place your child in the car seat. Position the safety harness strap over 
the shoulders 1 and over the lap 2.  Position the buckle between the 
child’s legs 3.  Fasten the safety harness by slotting the two harness 
connectors into the safety harness buckle.

fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã

•

•
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Âàøå êðåñëî îñíàùåíî ïðÿæêîé- çàñòåæêîé áëîêà 
ðåìíÿ áåçîïàñíîñòè, î÷åíü ïðîñòîé â èñïîëüçîâàíèè. 
Ïîñàäèòü ðåáåíêà â êðåñëî. Ïðîïóñòèòü ðåìíè êðåñëà 
íàä ïëå÷àìè  1 è íàä  òàçîì 2. Çàñòåæêà äîëæíà áûòü 
ìåæäó íîã ðåáåíêà 3. Ñöåïèòü ïðèâÿçíîé ðåìåíü, 
âñòàâèâ äâà ñîåäèíèòåëÿ ðåìíÿ â êîðïóñ çàñòåæêè. 

1

2

3

1

2
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Unissez le connecteur droit avec le gauche, puis insérez-les dans 
le corps boucle jusqu’à les enclencher en position. Le bruit de 
l’enclenchement vous indique que la fermeture s’est effectuée 
correctement.
Pour débloquer la ceinture de sécurité, appuyez sur le bouton de 
la boucle.

Poùàczyã zacisk prawy z lewym, nastæpnie wùoýyã je w 
klamræ aý zatrzasnà siæ w pozycji. Odgùos zatrzaskiwania 
wskazuje, ýe zamkniæcie zostaùo poprawnie wykonane.  
Aby odblokowaã pas bezpieczeñstwa przyciskaã do doùu 
przycisk klamry.

Unire il connettore destro con il sinistro, quindi inserirli nel corpo 
fibbia fino a farli scattare in posizione. Il rumore dello scatto 
indica che la chiusura è avvenuta correttamente.
Per sbloccare la cintura di sicurezza, premere verso il basso il 
pulsante della fibbia.

Fit the left and right harness connectors together, then push 
them into the buckle until they “click” into place, indicating that 
the buckle is locked.
Unlock the safety harness by pushing the button on the buckle 
down.

fissaggio del seggiolino - da 9 a 18 Kg
fitting the car seat - 9 to 18 kg Fixation du siège - de 9 à 18 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg  Êðåïëåíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 9 äî 18 êã

•

•
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click

Ñîåäèíèòü ïðàâûé ñîåäèíèòåëü ñ ëåâûì, äàëåå âñòàâèòü èõ â 
êîðïóñ çàñòåæêè äî ùåë÷êà ñðàáàòûâàíèÿ ïîïàäàíèÿ â 
ïîçèöèþ. Çâóê ùåë÷êà îçíà÷àåò ïðàâèëüíîå çàêðûòèå. Äëÿ 
ðàçáëîêèðîâàíèÿ ïðåäîõðàíèòåëüíîãî ðåìíÿ íàæàòü âíèç 
êíîïêó ïðÿæêè-çàñòåæêè. 



regolazione della cintura di sicurezza
adjusting the safety harness  réglage de la ceinture de sécurité
Regulacja pasa bezpieczeñstwa Ðåãóëèðîâàíèå ðåìíÿ áåçîïàñíîñòè 
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Tightening the safety harness
Pull the harness adjustment strap at the front of the car seat 
until the harness is a confortable, snug fit.
The harness should be tightened until it gives a firm snug fit, but 
does not cause your child any discomfort.

Mise en tension de la ceinture
Tirez la sangle de réglage des ceintures dans la partie antérieure 
de l’assise du siège auto jusqu’à ce que la ceinture de sécurité 
bloque l’enfant de façon confortable.
La ceinture doit être tendue jusqu’à ce que l’enfant soit bloqué 
mais sans que cela provoque un inconfort ou une contrainte.

Napinanie pasa
Pociàgaã pas regulacji pasów w czæúci przedniej siedziska 
fotelika, tak aý pas bezpieczeñstwa zabezpieczy dziecko w 
sposób wygodny i komfortowy. Pas musi byã napiæty, tak 
aby dziecko byùo chronione, lecz bez spowodowania ucisku 
lub niewygody.

Messa in tensione della cintura
Tirare la cinghia di regolazione delle cinture nella parte anteriore 
della seduta del seggiolino fino a che la cintura di sicurezza 
vincoli il bambino in modo comodo e confortevole.
La cintura deve essere tesa fino al punto in cui il bambino risulti 
vincolato ma senza provocargli scomodità o costrizione.

•

•
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Íàòÿæåíèå ðåìíÿ 
Íàòÿíóòü ðåãóëèðîâî÷íûé ðåìåíü ñèñòåìû ðåìíåé â ïåðåäíåé 
÷àñòè ñèäåíüÿ êðåñëà, ïîêà ðåìåíü áåçîïàñíîñòè íå 
çàôèêñèðóåò ðåáåíêà â óäîáíîì ïîëîæåíèè. Ðåìåíü äîëæåí  
íàòÿãèâàòüñÿ äî òîãî ìîìåíòà, ïîêà ðåáåíîê íå áóäåò áåçîïàñíî 
çàôèêñèðîâàí,  íî áåç óùåðáà êîìôîðòó è áåç ñæàòèÿ.
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Loosening the safety harness
Push down the harness release button, at the front of the car seat 1. 
Hold the harness release button down and pull the shoulder straps 
towards you 2.  Note:  the crotch strap is a fixed lenght and cannot be 
adjusted.
Ensure that no part of the safety harness webbing has become twisted.

Allentamento della cintura di sicurezza
Premere il pulsante di rilascio sulla parte anteriore della seduta 1. 
Tenendo premuto il pulsante, tirare in avanti le cinture al di sopra 
delle spalle 2.  Nota: La lunghezza della cinghia intergambale è fissa 
e  non può essere regolata.
Assicurarsi che nessuna parte del gruppo cinture risulti attorcigliata.

Déblocage de la ceinture de sécurité
Appuyez sur le bouton de déblocage sur la partie antérieure de l’assise 1.
En tenant le bouton appuyé, tirez en avant les ceintures au 
dessus des épaules 2. Note: la longueur de la sangle 
d’entrejambe est fixe et ne peut être réglée. 
Assurez-vous qu’aucune partie du harnais ne soit entortillée.

Rozluýnianie pasa bezpieczeñstwa
Przyciskaã przycisk zwalniania w czæúci przedniej siedziska 
1. Trzymajàc przyciúniæty przycisk, pociàgaã do przodu 
pasy nad ramionami 2.  Uwaga: Dùugoúã pasa krocznego 
jest staùa i nie moýe byã regulowana. Upewniã siæ, czy 
ýadna czæúã zespoùu pasów nie jest skræcona.

regolazione della cintura di sicurezza
adjusting the safety harness  réglage de la ceinture de sécurité
Regulacja pasa bezpieczeñstwa Ðåãóëèðîâàíèå ðåìíÿ áåçîïàñíîñòè 

•

•
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Îñëàáëåíèå ðåìíÿ áåçîïàñíîñòè 
Íàæàòü êíîïêó îòïóñêàíèÿ íà ïåðåäíåé ÷àñòè ñèäåíüÿ  1. 
Äåðæà íàæàòîé êíîïêó, ïîòÿíóòü âïåðåä ðåìíè, ïðîïóñêàÿ 
èõ íàä ïëå÷àìè 2.  Ïðèìå÷àíèå: Äëèíà ðåìíÿ ïîëíîñòüþ 
ôèêñèðîâàíà è íå ìîæåò áûòü îòðåãóëèðîâàíà. Óáåäèòüñÿ, 
÷òî íå ñêðóòèëàñü íè îäíà ÷àñòü ãðóïïû ðåìíåé.

1

22

1
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regolazione dell’altezza delle cinture sulle spalle
adjusting the shoulder strap height
réglage de la hauteur des ceintures sur les épaules
Regulacja wysokoúci pasów na ramionach
Ðåãóëèðîâàíèå âûñîòû ðåìíåé íà ïëå÷àõ 

Always check the height  of the shoulder straps and make sure 
they are correctly adjusted. 
Place the child into the car seat and fasten the safety harness. 
The shoulder strap MUST be level with the top of the child’s 
shoulders.
Adjusting the height  of the shoulders strap is achieved by 
moving the car seat back rest up or down.

Contrôlez toujours que la hauteur des ceintures sur les épaules 
soit correctement réglée.
Placez l’enfant sur le siège auto et enclenchez la ceinture de 
sécurité.
Les ceintures des épaules DOIVENT se trouver au même niveau 
que la partie haute des épaules de l’enfant.
Le réglage de la hauteur des ceintures des épaules s’obtient en 
déplaçant le dossier du siège auto vers le haut ou vers le bas.

Controllare sempre che l’altezza delle cinture sulle spalle sia 
correttamente regolata.   
Posizionare il bambino  sul seggiolino e agganciare la cintura di 
sicurezza.  
Le cinture delle spalle DEVONO  trovarsi allo stesso livello della 
parte alta delle spalle del bambino. 
La regolazione dell’altezza delle cinture delle spalle si ottiene 
spostando lo schienale del seggiolino verso l’alto o verso il basso.
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Íåîáõîäèìî âñåãäà êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû âûñîòà ðåìíåé 
íà ïëå÷àõ áûëà îòðåãóëèðîâàíà ïðàâèëüíî. Ïîñàäèòü 
ðåáåíêà â êðåñëî è ïðèñòåãíóòü ðåìåíü áåçîïàñíîñòè.   
Ðåìíè ïëå÷ ÄÎËÆÍÛ íàõîäèòüñÿ íà òîì æå óðîâíå, ÷òî è 
âûñøàÿ ÷àñòü ïëå÷à ðåáåíêà. Ðåãóëèðîâàíèå  âûñîòû  
ïëå÷åâûõ ðåìíåé âûïîëíÿåòñÿ ïðè ñäâèãå ñïèíêè 
äåòñêîãî êðåñëà ââåðõ èëè âíèç.

Kontrolowaã zawsze, czy wysokoúã pasów na ramionach jest 
poprawnie wyregulowana. Posadziã dziecko w foteliku i 
zapiàã pas bezpieczeñstwa. Pasy barkowe MUSZÀ znaleýã siæ 
na tej samej wysokoúci co czæúã górna ramion dziecka. 
Regulacjæ wysokoúci pasów barkowych uzyska siæ 
przemieszczajàc oparcie fotelika do góry lub do doùu.



regolazione dell’altezza delle cinture sulle spalle
adjusting the shoulder strap height
réglage de la hauteur des ceintures sur les épaules
Regulacja wysokoúci pasów na ramionach
Ðåãóëèðîâàíèå âûñîòû ðåìíåé íà ïëå÷àõ 
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Per alzare le cinture delle spalle: alzare lo schienale,
afferrandolo per mezzo dell'impugnatura in alto nella parte
posteriore dello schienale, fino a quando le cinture delle spalle sono
all'altezza delle spalle del vostro bambino.

To raise the shoulder straps: grip the top of the backrest and
pull upwards until the shoulders straps are level with your child
shoulders.

Pour rehausser les ceintures des épaules: Rehausser le dossier,
en le prenant par sa poignée qui se trouve dans la partie postérieu-
re haute de celui-ci, jusqu'à ce que les ceintures des épaules soient
à la hauteur de celles de votre enfant.

Aby podwy¿szyæ pasy barkowe: trzymaj¹c przycisk regulacji
znajduj¹cy siê na górze oparcia podnosiæ oparcie do punktu, w
którym pasy bêd¹ na poziomie ramion dziecka.

×òîáû ïîäíÿòü ðåìåíü âûøå: âçÿòüñÿ çà ñïèíêó ñèäåíüÿ è
òÿíóòü ââåðõ, ïîêà ðåìåíü íå áóäåò íàõîäèòüñÿ íà óðîâíå
ïëå÷à ðåáåíêà.
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regolazione dell’altezza delle cinture sulle spalle
adjusting the shoulder strap height
réglage de la hauteur des ceintures sur les épaules
Regulacja wysokoúci pasów na ramionach
Ðåãóëèðîâàíèå âûñîòû ðåìíåé íà ïëå÷àõ 
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Per abbassare le cinture delle spalle: tirare leggermente lo
schienale verso l'alto, premere il pulsante di regolazione dello
schienale 1, sulla sommità dello schienale.
Tenendo premuto il pulsante, abbassare lo schienale fino a quando
le cinture delle spalle sono all'altezza delle spalle del bambino.
Rilasciare  il pulsante per bloccare lo schienale in posizione.

To lower the shoulder straps: pull the backrest slightly
upwards, push the backrest adjustment button 1 on the top of
the backrest and hold. Lower the backrest until the top of the
shoulder straps are level with the top of the  child's shoulders.
Release the backrest adjustment button to lock the backrest in
position.

Pour abaisser les ceintures des épaules: Tirer légèrement le
dossier vers le haut, appuyer sur le bouton de réglage du dossier 1,
se trouvant sur le sommet du dossier. En maintenant le bouton de
réglage appuyé, abaisser le dossier jusqu'à ce que les ceintures
soient à la hauteur des épaules de l'enfant. Relâcher le bouton pour
bloquer le dossier en position.

Aby obni¿yæ pasy barkowe: poci¹gnij oparcie lekko do góry,
naciœnij przycisk reguluj¹cy 1 znajduj¹cy siê na górze oparcia i
trzymaj. Obni¿aj oparcie dopóki góra pasów barkowych nie znajdzie
siê na tym samym poziomie co ramiona dziecka.
Zwolnij przycisk regulacji by zablokowaæ oparcie w pozycji.
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×òîáû îïóñòèòü ðåìåíü íèæå: ïîòÿíóòü ñïèíêó íåìíîãî
ââåðõ, íàæàòü êíîïêó 1 â âåðõíåé ÷àñòè ñïèíêè, è îïóñòèòü
ñïèíêó. Îïóñêàòü ñïèíêó äî òåõ ïîð, ïîêà ðåìåíü íå áóäåò íà
îäíîì óðîâíå ñ ïëå÷îì ðåáåíêà. Îòïóñòèòü êíîïêó 1 ÷òîáû
çàáëîêèðîâàòü ñïèíêó â ýòîì ñîñòîÿíèè.

pull
and push

1



reclinazione del seggiolino
reclining the car seat  inclinaison du siège auto
Pochylenie fotelika Íàêëîí êðåñëà
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Turn the car seat face down and rotate the backrest reclining 
arm from under the seat into the open position.
Place the car seat on the appropriate vehicle seat.
Press the car seat firmly against the seat and backrest of the 
vehicle seat. 

Capovolgere il seggiolino e ruotare il distanziale da sotto la 
seduta nella posizione aperta.
Posizionare il seggiolino sul sedile appropriato dell’auto.
Spingere il seggiolino contro lo schienale del sedile dell’auto.

Renversez le siège auto et faites pivoter « la poignée » sous 
l’assise en position ouverte.
Placez le siège auto sur le siège approprié du véhicule.
Poussez le siège auto contre le dossier du siège du véhicule.

Íàêëîíèòü êðåñëî è ïîâåðíóòü ðàñïîðíóþ äåòàëü ïîä 
êðåñëîì â ïîçèöèþ îòêðûòèÿ. Óñòàíîâèòü êðåñëî íà 
ñîîòâåòñòâóþùåå ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ. Ïîäòîëêíóòü äåòñêîå 
êðåñëî ïðîòèâ ñïèíû ñèäåíüÿ àâòîìîáèëÿ .

Wywróciã fotelik i obróciã uchwyt u doùu siedziska w pozycjæ 
otwartà. Umieúciã fotelik na odpowiednim siedzeniu samocho-
du. Popchnàã fotelik do oparcia siedzenia samochodowego.

•

•
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2

posizione eretta
upright position
position verticale 
Pozycja wyprostowana  
Ïîçèöèÿ ïðÿìî ââåðõ  

posizione reclinata
reclined position
position inclinée
Pozycja pochylona 
Ïîçèöèÿ íàêëîíà  



fissaggio del seggiolino - da 15 a 25 Kg
fitting the car seat -15 to 25 kg  fixation du siège - de 15 à 25 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg Ôèêñèðîâàíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 15 äî 25 êã
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Suitable weight range: 15 to 25 kg 
4 to 6 years approximately

Before fitting the car seat crotch strap and shoulder straps must be 
removed.
Slide both of the shoulder straps off the harness link at the back of the 
car seat.   Pull both of the shoulder straps throught the slots in the 
backrest from the front of the car seat.

Campo d’applicazione: da 15 a 25 Kg
Da 4 anni a 6 anni approssimativamente
Rimuovere il gruppo cinture prima dell’installazione del seggiolino.
Sganciare entrambe le cinture delle spalle dal connettore sulla 
parte posteriore dello schienale.  Estrarre entrambe le cinture dallo 
schienale,  facendole scorrere attraverso le asole dello schienale.

Champs d’application: de 15 à 25 Kg
De 4 ans à 6 ans environ
Enlevez le harnais avant l’installation du siège auto.
Enlevez les deux ceintures du connecteur sur la partie 
postérieure du dossier.  Extrayez les deux ceintures du dossier,  en 
les faisant glisser à travers les boutonnières du dossier.

Zakres stosowania: od 15 do 25 Kg
Od 4 lat do 6 lat orientacyjnie
Przed instalowaniem fotelika wyjàã zespóù pasów. 
Odczepiã oba pasy barkowe z zacisku w czæúci tylnej oparcia. 
Wyjàã z oparcia oba pasy, przesuwajàc je przez szczeliny 
oparcia.

•

•
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Äèàïàçîí âåñà: îò 15 äî 25 êã
Îò 4ëåò äî 6 ëåò  ïðèáëèçèòåëüíî
Ñíÿòü áëîê ðåìíåé äî óñòàíîâêè äåòñêîãî êðåñëà. 
òöåïèòü îáà ïëå÷åâûõ ðåìíÿ îò ñîåäèíèòåëÿ íà çàäíåé 
ñòîðîíå ñïèíêè. Âûíóòü îáà ïëå÷à èç ñïèíêè, ïëàâíî 
ïðîïóñêàÿ èõ ÷åðåç ïåòëè ñïèíêè.
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Once you have stored the harness adjust the strap on the car 
seat’s base.
Rotate the backrest reclining arm open

Una volta asportato il gruppo cinture occorre fissare la 
cinghia di regolazione alla base del seggiolino.
Ruotare il distanziale per il ribaltamento parziale dello schienale  in     
posizione  aperta.

Une fois que vous avez enlevé le harnais, vous devez fixer la 
sangle de réglage sur la base du siège auto.
Faites pivoter « la poignée » pour l’inclinaison partielle du dossier 
en position ouverte.

Po wyjæciu zespoùu pasów naleýy umocowaã pas 
regulacyjny do bazy fotelika. 
Obracaã uchwyt w celu czæúciowego wywrócenia oparcia w 
pozycjæ otwartà.

Ïîñëå ñíÿòèÿ áëîêà ðåìíåé íåîáõîäèìî çàôèêñèðîâàòü 
ðåãóëèðîâî÷íûé ðåìåíü íà îñíîâàíèè äåòñêîãî êðåñëà. 
Ïîâåðíóòü ðàñïîðíóþ äåòàëü äëÿ ÷àñòè÷íîãî îòêèäûâàíèÿ 
ñïèíêè â îòêðûòîé ïîçèöèè.

fissaggio del seggiolino - da 15 a 25 Kg
fitting the car seat -15 to 25 kg  fixation du siège - de 15 à 25 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg Ôèêñèðîâàíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 15 äî 25 êã

•

•
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1 Pull the harness adjustment strap so that the harness link is  
    held at the back of the seat.
2 Loop the front end of the harness adjustment strap over one  
    of the hooks in the harness link.

1 Tirare la cinghia di regolazione  fino al punto in cui il connettore 
     si  trova in prossimità della parte posteriore del seggiolino.
2 Agganciare l’estremità anteriore della cinghia al connettore       
    del gruppo cinture, passando sotto alla base del seggiolino.

1 Tirez sur la sangle de réglage jusqu’à ce que le connecteur se     
    trouve à proximité de la partie postérieure du siège.
2 Enclenchez l’extrémité de la sangle au connecteur du harnais,       
    en passant sous la base du siège auto.

1 Pociàgnàã pas regulacyjny aý do punktu, w którym zacisk 
   znajdzie siæ w pobliýu tylnej czæúci fotelika.
2 Zaczepiã koñcówkæ przednià pasa w zacisk zespoùu pasów, 
   przeciàgajàc pod bazà fotelika.

1 Ïîòÿíóòü ðåãóëèðîâî÷íûé ðåìåíü äî òîãî ìîìåíòà, ïîêà 
   ñîåäèíèòåëü íå áóäåò íàõîäèòüñÿ âáëèçè çàäíåé ÷àñòè 
   äåòñêîãî êðåñëà.
2 Ñöåïèòü ïåðåäíèé êîíåö ðåìíÿ ñ ñîåäèíèòåëåì áëîêà 
   ðåìíåé, ïðîïóñêàÿ åãî ïîä îñíîâàíèåì êðåñëà.

fissaggio del seggiolino - da 15 a 25 Kg
fitting the car seat -15 to 25 kg  fixation du siège - de 15 à 25 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg Ôèêñèðîâàíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 15 äî 25 êã

•

•
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2

connettore gruppo cinture
harness link
connecteur du harnais
Zacisk zespoùu pasów 
Ñîåäèíèòåëü áëîêà ðåìíåé 

cinghia di regolazione del gruppo cinture
harness adjustment strap
sangle de réglage du harnais 
Pas regulacyjny zespoùu pasów 
Ðåãóëèðîâî÷íûé ðåìåíü áëîêà ðåìíåé 

1
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Remove the crotch strap and shoulders straps by pushing the buckles 
throught the holes in the underside seat and the fabric cover.
Ensure the reclining arm is in the closed position under the car seat 
before fitting it.  Place the safety harness components in a safe place.
To refit the harness, reverse the process for removing it.

Enlevez la sangle d’entrejambe et les ceintures des épaules en faisant 
passer les extrémités à travers les boutonnières sous la base de l’assise 
et dans sa housse.  Avant l’installation assurez-vous, que la « poignée » 
pour l’inclinaison partielle du dossier soit en la position fermée.
Conservez le harnais en lieu sûr.  Pour remettre à nouveau le harnais 
sur le siège auto, répétez les opérations dans le sens inverse.

Wyjàã pas kroczny i pasy barkowe przesuwajàc koñcówki poprzez 
szczeliny pod bazà siedziska i przez pokrowiec siedziska. Przed 
zainstalowaniem upewniã siæ, czy uchwyt czæúciowego wywracania 
oparcia jest obrócony w pozycjæ zamkniætà.  Przechowywaã w 
bezpiecznym miejscu zespóù pasów.  Aby zaùoýyã ponownie zespóù 
pasów na fotelik, powtórzyã w odwrotnym kierunku operacje 
wykonywane przy wyjmowaniu.

Togliere la cintura intergambale e le cinture delle spalle facendo 
passare i terminali attraverso le asole sotto la base della seduta e nella 
fodera della seduta stessa.  Prima dell’installazione assicurarsi che il 
distanziale per il ribaltamento parziale dello schienale sia ruotato 
nella posizione chiusa.  Conservare il gruppo cinture in un posto 
sicuro.  Per applicare nuovamente il gruppo cinture al seggiolino, 
ripetere al contrario le operazioni eseguite per l’ asportazione.

fissaggio del seggiolino - da 15 a 25 Kg
fitting the car seat -15 to 25 kg  fixation du siège - de 15 à 25 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg Ôèêñèðîâàíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 15 äî 25 êã

•

•
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Ñíÿòü ðåìåíü, ïðîõîäÿùèé ìåæäó íîã, è ïëå÷åâûå ðåìíè, 
ïðîïóñêàÿ  èõ ÷åðåç ïåòëè ïîä îñíîâàíèå ñèäåíüÿ è â ÷åõëå 
ñàìîãî ñèäåíüÿ. Äî óñòàíîâêè íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî 
ðàñïîðíàÿ äåòàëü äëÿ  ÷àñòè÷íîãî îòêèäûâàíèÿ  ñïèíêè 
ïîâåðíóòà íà ïîçèöèþ çàêðûòèÿ. Õðàíèòü áëîê ðåìíåé â 
íàäåæíîì ìåñòå. Äëÿ ïîâòîðíîé óñòàíîâêè  è ïðèìåíåíèÿ áëîêà 
ðåìíåé äåòñêîãî êðåñëà ïîâòîðèò â îáðàòíîì ïîðÿäêå îïåðàöèè, 
óêàçàííûå äëÿ ñíÿòèÿ.  

terminale della cintura intergambale
crotch strap buckle
extrémité de la sangle d’entrejambe
Koñcówka pasa krocznego 
Òåðìèíàë ðåìíÿ ìåæäó íîã 

terminale della cintura  
  delle spalle
shoulder strap buckle
extrémité de la ceinture  
  des épaules
Koñcówka pasa   
  barkowego
Òåðìèíàë  ïëå÷åâîãî  
  ðåìíÿ 

distanziale schienale
reclining arm
«poignée» pour   l’inclinaison 
   partielle    du dossier
Uchwyt oparcia 
Ðàñïîðíàÿ äåòàëü ñïèíû 
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Place the car seat on the appropriate vehicle seat .
Ensure the vehicle seat is uprightand adjusted to the reward 
position.  Place the child into the car seat and fasten the seat belt. 
Make sure that both sections of the seat belt pass through the 
belt guide in the armrest next to the seat belt buckle.
Check that the seat belt has not become twisted and tighten by 
pulling the diagonal strap upwards.          

Placez le siège auto sur le siège approprié du véhicule.
Assurez-vous que le siège du véhicule soit en position verticale 
et en fond de course.  Placez l’enfant sur le siège et enclenchez la 
ceinture de sécurité,  en vous assurant que les deux sangles 
(abdominale et diagonale) de la ceinture passent à travers 
l’encoche sur l’accoudoir le plus proche de la boucle de la 
ceinture de sécurité.
Contrôlez que la ceinture de l’auto ne soit pas entortillée et 
tendez-la en tirant la sangle diagonale vers le haut.

Posizionare il seggiolino per auto sul sedile appropriato del 
veicolo.
Assicurarsi che il sedile del veicolo sia in posizione eretta e 
regolato nella sua posizione più arretrata.  Posizionare il bambino 
sul seggiolino e agganciare la cintura di sicurezza,  accertandosi 
che entrambi i tratti (addominale e diagonale)  della cintura 
passino attraverso il passaggio guida cintura nel bracciolo più 
vicino alla fibbia della cintura di sicurezza. 
Controllare che la cintura dell’auto non risulti attorcigliata e 
metterla in tensione tirandone verso l’alto il tratto diagonale.

fissaggio del seggiolino - da 15 a 25 Kg
fitting the car seat -15 to 25 kg  fixation du siège - de 15 à 25 Kg
mocowanie fotelika - od 9 do 18 Kg Ôèêñèðîâàíèå äåòñêîãî êðåñëà - îò 15 äî 25 êã

•

•
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Ïîçèöèîíèðîâàòü äåòñêîå êðåñëî íà ñîîòâåòñòâóþùåå 
ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ. Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñèäåíü àâòîìîáèëÿ  
íàõîäèòñÿ â âåðòèêàëüíîì ïîëîæåíèè, è ïðèñòåãíóòü ðåìåíü 
áåçîïàñíîñòè, êîíòðîëèðóÿ, ÷òîáû ðåìåíü ïðîõîäèë ÷åðåç 
êàíàë ïðîïóñêà íàïðàâëÿþùåé ðåìíÿ â ïîäëîêîòíèê, êàê 
ìîæíî áëèæå ê çàñòåæêå íà ðåìíå áåçîïàñíîñòè. 
Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìåíü íå áûë ñêðó÷åí íàòÿíóòü åãî, 
ïîòÿíóâ ââåðõ äèàãîíàëüíûé îòðåçîê. 

Umieúciã fotelik samochodowy na odpowiednim siedzeniu 
samochodu. Upewniã siæ, czy siedzenie pojazdu jest w 
pozycji wyprostowanej i ustawione w swojej najbardziej 
cofniætej pozycji. Posadziã dziecko na foteliku i zapiàã pasy 
bezpieczeñstwa, upewniajàc siæ, czy oba odcinki pasa 
(biodrowy i poprzeczny) przechodzà poprzez prowadnicæ 
pasa w podùokietniku najbliýej klamry pasa bezpieczeñstwa. 
Kontrolowaã, czy pas samochodu nie jest skræcony i napiàã 
go pociàgajàc do góry odcinek poprzeczny.  



trasformazione in sedile alzabimbo (booster)  
converting to a booster seat
transformation en rehausseur (booster)
Przeksztaùcenie w siedzenie podwyýszajàce (booster)
Òðàíñôîðìàöèÿ â ïîäúåìíîå ñèäåíüå ðåáåíêà (booster)
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Asportazione dello schienale
Tenendo premuto il pulsante di regolazione sulla sommità dello 
schienale1 tirare lo schienale verso l’alto 2.

Removing the backrest
Press and hold down the backrest adjustment button on the top 
of the backrest 1. Pull the backrest up 2.

Retrait du dossier 
En tenant appuyé le bouton de réglage sur le dessus du dossier 
1 tirez le dossier vers le haut 2.

Wyjæcie oparcia 
Trzymajàc przyciúniæty przycisk regulacyjny u góry oparcia 
1 pociàgnaã oparcie do góry 2.

Ñíÿòèå ñïèíêè.
Äåðæà íàæàòîé  ðåãóëèðîâî÷íóþ êíîïêó  íà âåðõíåé 
òî÷êå ñïèíû 1, ïîòÿíóòü ñïèíêó ââåðõ 2.
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1

2
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Lift the backrest section off the car seat and store it in a safe place.
When refitting the backrest hold down the backrest adjustment 
button.  Check that the backrest is correctly fitted by pulling it upwards.

Estrarre completamente lo schienale dalla base del seggiolino e 
riporlo in luogo sicuro.
Per riapplicare lo schienale alla base del seggiolino occorre 
reinserirlo nella sua guida, mantenendo premuto il pulsante di 
regolazione.   Una volta riapplicato lo schienale, controllare che sia 
inserito correttamente provando a regolarne l’altezza come 
descritto nelle pagine precedenti.

Enlevez complètement le dossier de la base du siège et mette-le 
en lieu sûr.
Pour le remettre,  replacez-le dans ses glissières en maintenant 
appuyé le bouton de réglage.  Une fois que vous avez remis le 
dossier, contrôlez qu’il soit inséré correctement en essayant de 
régler la hauteur comme il est indiqué dans les pages précédentes.

Wyciàgnàã kompletnie oparcie z bazy fotelika i przenieúã je 
w bezpieczne miejsce. Aby zaùoýyã ponownie oparcie na bazæ 
fotelika naleýy wùoýyã je w swojà prowadnicæ, trzymajàc 
przyciúniæty przycisk regulacyjny. Po zaùoýeniu oparcia, 
kontrolowaã, czy jest ono poprawnie wùoýone i regulowaã 
jego wysokoúã, tak jak opisane na poprzednich stronach.

trasformazione in sedile alzabimbo (booster)  
converting to a booster seat
transformation en rehausseur (booster)
Przeksztaùcenie w siedzenie podwyýszajàce (booster)
Òðàíñôîðìàöèÿ â ïîäúåìíîå ñèäåíüå ðåáåíêà (booster)
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Ïîëíîñòüþ ñíÿòü ñïèíêó ñ îñíîâàíèÿ è ðàçìåñòèòü åãî â 
íàäåæíîì ìåñòå. Äëÿ ïîâòîðíîé óñòàíîâêè ñïèíêè íà 
îñíîâàíèå êðåñëà íåîáõîäèìî âíîâü âñòàâèòü åãî â 
íàïðàâëÿþùóþ, äåðæà íàæàòîé ðåãóëèðîâî÷íóþ êíîïêó.  
Ïîñëå ïîâòîðíîé óñòàíîâêè ñïèíêè êîíòðîëèðîâàòü åå 
ïðàâèëüíîå ââåäåíèå, ïðîáóÿ îòðåãóëèðîâàòü âûñîòó, êàê 
îïèñàíî íà ïðåäûäóùèõ ñòðàíèöàõ.
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Rotate the backrest insert under the booster seat.

Ruotare la guida dello schienale sotto la base del sedile 
alzabimbo ( booster).   

Faites pivoter le guide du dossier sous la base du siège 
rehausseur (booster).

Obróciã prowadnicæ oparcia pod bazà siedzenia 
podwyýszajàcego (booster).

Ïîâåðíóòü íàïðàâëÿþùóþ ñïèíêè ïîä îñíîâàíèåì 
ïîäúåìíîãî ñèäåíüÿ  ðåáåíêà (booster).

trasformazione in sedile alzabimbo (booster)  
converting to a booster seat
transformation en rehausseur (booster)
Przeksztaùcenie w siedzenie podwyýszajàce (booster)
Òðàíñôîðìàöèÿ â ïîäúåìíîå ñèäåíüå ðåáåíêà (booster)
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guida schienale
backrest insert
guide dossier
prowadnica oparcia 
Íàïðàâëÿþùàÿ ñïèíêè



fissaggio del sedile alzabimbo (booster)  – da 22 a 36 Kg 
fitting the booster seat - 22 to36 kg
fixation du rehausseur (booster) - de 22 à 36 Kg
Mocowanie siedzenia podwyýszajàcego (booster) - od 22 do 36 Kg
Ôèêñàöèÿ êðåñëà ïîäúåìà ðåáåíêà (booster) - 22-36 êã
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Campo d’applicazione: da 22 a 36 Kg
Da 6 a 11 anni approssimativamente.
Posizionare il booster sul sedile appropriato del veicolo.
Assicurarsi che il sedile del veicolo sia in posizione eretta e regolato 
nella sua posizione più arretrata.
Disporre il booster a contatto con lo schienale del sedile del veicolo. 

Suitable weight range: 22 to 36 kg 
6 to 11 years approximately.
Place the booster seat on the appropriate vehicle seat.
Ensure the vehicle seat is upright and adjusted to the reward 
position.  Press the booster seat firmly into the vehicle’s seat.

Zakres stosowania: od 22 do 36 Kg.
Od 6 do 11 lat orientacyjnie.
Ustawiã booster na odpowiednim siedzeniu pojazdu. Upewniã 
siæ, czy siedzenie pojazdu jest w pozycji wyprostowanej i 
wyregulowane w swojej  najbardziej cofniætej pozycji. 
Umieúciã booster w styku z siedzeniem pojazdu

Champs d’application: de 22 à 36 Kg
De 6 ans à 11 ans environ.
Placez le rehausseur « booster » sur le siège approprié du véhicule.
Assurez-vous que le siège du véhicule soit en position verticale et 
en fond de course.  Mettez le « booster » (rehausseur) en contact 
avec le dossier du siège du véhicule. 
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Äèàïàçîí âåñà : îò 22 äî 36 êã.
Îò 6 äî 11 ëåò ïðèáëèçèòåëüíî.
Ïîçèöèîíèðîâàòü booster  íà ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ.  Óáåäèòüñÿ, 
÷òî ñèäåíü àâòîìîáèëÿ íàõîäèòñÿ â âåðòèêàëüíîì ïîëîæåíèè 
è îòðåãóëèðîâàíî íà ñàìóþ îòîäâèíóòóþ ïîçèöèþ. Ñîçäàòü 
êîíòàêò booster ñî ñïèíêîé ñèäåíüÿ àâòîìîáèëÿ.
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Posizionare il bambino sul sedile alzabimbo (booster).  Agganciare 
la cintura di sicurezza del veicolo facendo passare il tratto  
addominale della cintura attraverso le guide presenti nei braccioli.
Passare il tratto diagonale della cintura attraverso la guida nel 
bracciolo più vicino alla fibbia della cintura di sicurezza.  Mettere in 
tensione la cintura tirandone il tratto diagonale verso l’alto.
Controllare che l’eccedenza di cintura venga completamente 
recuperata dall’arrotolatore e che nessuna parte della cintura risulti 
attorcigliata.

Place your child into the booster seat. Fasten the vehicle seat belt 
by passing the lap strap through the seat belt guides in the 
armrest.  Pass the diagonal strap through seat belt guide in the 
armrest nearest the seat belt buckle.  Pull the seat belt tight by 
pulling the diagonal section of the seat belt buckle upwards.
Check to ensure all of the slack has been removed from the seat 
belt and it has not become twisted.

Placez l’enfant sur le rehausseur (booster).  Enclenchez la ceinture de 
sécurité du véhicule en faisant passer la sangle abdominale de la 
ceinture du véhicule à travers les encoches présentes sur les accou-
doirs.  Passez la sangle diagonale de la ceinture à travers l’encoche de 
l’accoudoir le plus proche de la boucle de la ceinture de sécurité. 
Tendez la ceinture en tirant la sangle diagonale vers le haut.
Contrôlez que le surplus de ceinture soit complètement récupéré par 
l’enrouleur et qu’aucune partie de la ceinture ne soit entortillée.

fissaggio del sedile alzabimbo (booster)  – da 22 a 36 Kg 
fitting the booster seat - 22 to36 kg
fixation du rehausseur (booster) - de 22 à 36 Kg
Mocowanie siedzenia podwyýszajàcego (booster) - od 22 do 36 Kg
Ôèêñàöèÿ êðåñëà ïîäúåìà ðåáåíêà (booster) - 22-36 êã
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Ïîñàäèòü ðåáåíêà íà ïîäúåìíîå ñèäåíüå (booster). 
Ïðèñòåãíóòü ðåìåíü áåçîïàñíîñòè  àâòîìîáèëÿ, ïðîïóñêà 
áðþøíîé ó÷àñòîê ðåìíÿ ÷åðåç íàïðàâëÿþùèå, 
ïðèñóòñòâóþùèå íà ïîäëîêîòíèêàõ.  Ïðîïóñòèòü 
äèàãîíàëüíûé ó÷àñòîê, ñàìûé áëèçêèé ê çàñòåæêå ðåìíÿ 
áåçîïàñíîñòè. Íàòÿíóòü ðåìåíü, ïîòÿíóâ äèàãîíàëüíûé 
îòðåçîê ââåðõ. Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû âûñòóïàþùàÿ ÷àñòü 
ðåìíÿ áûëà ðåêóïåðèðîâàíà óñòðîéñòâîì ñêðó÷èâàíèÿ è 
÷òîáû íå ñêðóòèëñÿ íè îäèí ó÷àñòîê ðåìíÿ. 

Posadziã dziecko na siedzeniu podwyýszajàcym (booster). Zaczepiã 
samochodowy pas bezpieczeñstwa przesuwajàc odcinek biodrowy 
pasa poprzez prowadnice znajdujàce siæ w podùokietnikach. 
Przeprowadziã odcinek poprzeczny pasa poprzez prowadnicæ w 
podùokietniku najbliýszym klamry pasa bezpieczeñstwa. Napiàã pas 
pociàgajàc do góry jego odcinek poprzeczny. Kontrolowaã, czy 
nadmiar pasa zostanie kompletnie wciàgniæty przez zwijacz i czy 
ýadna czæúã pasa nie jest skræcona.



asportazione della  fodera
removing the fabric cover  retrait de la housse
Zdejmowanie pokrowca Ñíÿòèå ÷åõëà 
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Remove the harness buckle as shown on pages 64-71.  Separate 
the backrest from the seat as shown on pages 74-77.
Removing the backrest cover:  undo the hem of the backrest 
cover from the four clips on the back of the car seat.
Removing the seat cover:    stretch the elasticated hem of the 
booster seat cover over the sides of the booster seat.  Slide the 
cover off the armrests than carefully pull the cover from the 
plastic moulding around the harness release button. 
Wash the cover following the instructions on the washcare label 
on the cover.
Refitting the covers is the reverse of removal.

Rimuovere completamente il gruppo cinture come rappresentato 
nelle pagine 64-71 .  Separare lo schienale dalla base come 
illustrato nelle pagine 74-77.
Asportazione della fodera dello schienale:  sganciare la fodera 
dai quattro bottoni presenti sulla parte posteriore dello schienale. 
A tale scopo, la parte posteriore della fodera è provvista di asole in 
corrispondenza dei bottoni.
Asportazione della fodera della seduta: allargando il bordo 
elasticizzato inferiore della fodera,  far scorrere la fodera al di sopra 
dei braccioli e svincolarla delicatamente dal corpo in plastica che 
circonda il pulsante di regolazione delle cinture.
Lavare la fodera seguendo le istruzioni riportate sull’etichetta 
cucita sul bordo della fodera.
Per riapplicare la fodera sul seggiolino, procedere seguendo le 
stesse operazioni in senso inverso.

•

•
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Enlevez complètement le harnais comme indiqué sur les pages 64-71.
Séparez le dossier de la base comme illustré sur les pages74-77.
Retrait de la housse du dossier:   décrochez la housse des 
quatre boutons présents sur la partie postérieure du dossier. 
Dans ce but,  la partie postérieure de la housse est munie de 
boutonnières correspondant aux boutons.
Retrait de la housse d’assise:  en élargissant le bord élastique 
inférieur de la housse,  faites glisser la housse au dessus des 
accoudoirs et libérez-la délicatement du corps en plastique qui 
enveloppe le bouton de réglage des ceintures.
Lavez-la en suivant les instructions indiquées sur l’étiquette 
cousue sur la housse.
Pour remettre la housse sur le siège,  refaites les mêmes 
opérations dans le sens inverse.
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Ñíÿòü ïîëíîñòüþ áëîê ðåìíåé, êàê ïîêàçàíî íà ñòð. 64-71.  
Îòäåëèòü ñïèíêó îò îñíîâàíèÿ, êàê ïîêàçàíî íà ñòð. 
74-77. Ñíÿòèå ÷åõëà ñî ñïèíêè: îòöåïèòü ÷åõîë ñïèíêè: 
ðàññòåãíóâ 4 ïóãîâèöû íà çàäíåé ñòîðîíå ñïèíêè, ñíÿòü 
÷åõîë.  Äëÿ ýòîãî  íà çàäíåé  ñòîðîíå ÷åõëà èìåþòñÿ ïåòëè 
â ñîîòâåòñòâèè ñ ïóãîâèöàìè. Ñíÿòèå ÷åõëà ñ ñèäåíüÿ: 
ðàçäâèíóâ  íèæíèå ýëàñòè÷íûå êðàÿ ÷åõëà, ïëàâíî  
ïðîïóñòèòü ÷åõîë íàä ïîäëîêîòíèêàìè è îñòîðîæíî  
îòöåïèòü åãî îò ïëàñòìàññîâîãî êîðïóñà, êîòîðûé 
îêðóæàåò ðåãóëèðîâî÷íóþ êíîïêó ðåìíåé.  Ïî÷èñòèòü 
÷åõîë, âûïîëíÿÿ èíñòðóêöèè, óêàçàííûå íà ýòèêåòêå, 
ïðèøèòîé ê êðàþ ÷åõëà. Äëÿ ïîâòîðíîé óñòàíîâêè ÷åõëà 
íà äåòñêèå êðåñëî äåéñòâîâàòü, âûïîëíÿÿ òå æå îïåðàöèè, 
íî â îáðàòíîì ïîðÿäêå.

Wyjàã kompletnie zespóù pasów tak jak przedstawione na 
stronach 64-71.  Oddzieliã oparcie od bazy, tak jak przed-
stawione na stronach 74-77. Zdjàã pokrowiec z oparcia: 
odczepiã pokrowiec z czterech guzików znajdujàcych siæ w 
czæúci tylnej oparcia. W tym celu, czæúã tylna pokrowca 
posiada dziurki do tych guzików. Zdjàã pokrowiec siedziska: 
rozszerzajàc elastyczny dolny brzeg pokrowca, przesunàã 
pokrowiec nad podùokietnikami i úciàgnàã go delikatnie z 
plastikowego korpusu, który otacza przycisk regulacji 
pasów. Upraã pokrowiec przestrzegajàc instrukcje 
znajdujàce siæ na etykietce wszytej na brzegu pokrowca. Do 
ponownego zaùoýenia pokrowca na fotelik, postæpowaã 
wykonujàc te same operacje w odwrotnym kierunku.

asportazione della  fodera
removing the fabric cover  retrait de la housse
Zdejmowanie pokrowca Ñíÿòèå ÷åõëà 

•

•
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controlli finali

1 Controllare che le cinture delle spalle siano nella giusta    
    posizione. Vedi pag. 48-49.
2 Controllare che la cintura di sicurezza del veicolo sia corretta 
    mente posizionata attorno al seggiolino.
3 Controllare che la cintura di sicurezza dell’auto non risulti   
    attorcigliata o incastrata in qualsiasi modo.
4 Controllare che la cintura di sicurezza del veicolo sia tesa    
    correttamente e il seggiolino saldamente vincolato al sedile  
    del veicolo.
5 Controllare che le cinture del seggiolino siano correttamente  
    regolate e tese.   Vedi pag.  52-55 .
6 Controllare che la fibbia del gruppo cinture del seggiolino sia  
    correttamente allacciata.  Vedi pag. 50-51.
Da ricordare:  non importa quanto il seggiolino sia stato proget-
tato bene,  se installato in modo scorretto può non essere in 
grado di proteggere adeguatamente il vostro bambino in caso di 
incidente.
Seguire sempre i controlli finali sopra elencati prima di intrapren-
dere un viaggio col seggiolino installato a bordo del veicolo.
Anche quando il seggiolino sia stato lasciato fissato al veicolo , 
controllare sempre che la cintura di sicurezza sia correttamente 
posizionata e tesa prima di far sedere il bambino sul seggiolino.

precauzioni per i tessuti
Per una pulizia leggera,  passare una spugna sulla fodera con un 
detergente delicato e acqua tiepida,  oppure rimuovere  comple-
tamente la fodera lavandola a mano a 30°C.
Non impiegare smacchiatori chimici.  Non lavare in lavatrice.
Non strizzare.  Non centrifugare.  Non stirare. 



final check list

88

1 Check that the car seats shoulder straps are in the correct                 
    position for your child, see page 48-49.
2 Check that the vehicle’s seat belt is correctly fitted around the          
    car seat.
3 Check that the vehicle’s seat belt has not become twisted or              
    trapped in any way.
4 Check that the vehicle’s seat belt is fully tightened and the car       
    seat is held firmly against the vehicle seat.
5 Check that the car seat harness is correctly tightened, see pages
    52-55.
6 Check that the buckle on the car seats safety harness is    
    correctly locked, see pages 50-51.
Remember: no matter how well a car seat has been designed,  if 
it is fitted in the vehicle incorrectly then it may fail to protect 
your child in the event of an accident.
Always follow the check list above before starting any journey 
with the car seat fitted in your vehicle.  Even when the car seat 
has been left fitted in the vehicle,  always chek that the vehicles 
seat belt is correctly positioned and tightened before placing 
your child in the car seat.

fabric care
In case of light soiling,  sponge the fabric cover with a mild 
detergent and warm water or remove the fabric cover from the 
seat and handwash at 30°.
Do not use chemical cleaners.  Do not machinewash.  Do not 
tumble-dry.  Do not iron.
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controles finaux

1 Contrôlez que les ceintures des épaules soient dans la bonne  
    position. Voir pages 48-49.
2 Contrôlez que la ceinture de sécurité du véhicule soit correcte-
ment placée autour du siège auto.
3 Contrôlez que la ceinture de sécurité du véhicule ne soit pas  
    entortillée ou encastrée de quelque façon que ce soit.
4 Contrôlez que la ceinture de sécurité du véhicule soit correcte-
ment tendue et que le siège auto soit solidement maintenu au          
    siège du véhicule.
5 Contrôlez que les ceintures du siège soient correctement   
    réglées. Voir pages 52-55.
6 Contrôlez que la boucle du harnais du siège auto soit correcte 
    ment enclenchée. Voir page 50-51.
Rappelez-vous : une bonne conception du siège n’est pas 
suffisante,  si celui-ci est installé de façon incorrecte il n’est donc 
plus en mesure de protéger efficacement votre enfant en cas 
d’accident.
Suivez toujours les contrôles finaux indiqués ci-dessus avant de 
prendre la route avec un siège auto installé à bord du véhicule.
Même si le siège auto a été laissé fixé dans le véhicule,  contrôlez 
toujours que la ceinture de sécurité soit correctement placée et 
tendue avant de faire asseoir votre enfant sur le siège auto.

precautions pour les tissus
Pour un nettoyage léger,  passez une éponge sur la housse avec 
un produit nettoyant délicat et de l’eau tiède,  ou bien enlever la 
housse pour la laver à la main à 30°C.
N’utilisez pas de détachant chimique. Ne lavez pas en machine.
Ne froissez.  N’essorez pas.  Ne repassez pas. 



kontrole koñcowe
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1Kontrolowaã, czy pasy barkowe sà w poprawnej pozycji. 
   Patrz str. 48-49.
2Kontrolowaã, czy samochodowy pas bezpieczeñstwa jest 
   poprawnie umieszczony naokoùo fotelika.
3Kontrolowaã, czy samochodowy pas bezpieczeñstwa nie jest 
   skræcony lub zaklinowany w jakikolwiek sposób.
4Kontrolowaã, czy samochodowy pas bezpieczeñstwa jest 
   poprawnie napiæty i czy fotelik jest silnie przymocowany do 
   siedzenia pojazdu.
5Kontrolowaã, czy pasy fotelika sà poprawnie wyregulowane i 
   napiæte.Patrz str. 52-55.
6Kontrolowaã, czy klamra zespoùu pasów fotelika jest poprawnie 
   zaczepiona. Patrz str. 50-51.
Do zapamiætania:nie waýne jest nawet najlepsze 
zaprojektowanie fotelika, jeýeli jest on zainstalowany w 
niepoprawny sposób, moýe nie byã w stanie odpowiednio chroniã 
Wasze dziecko w przypadku wypadku.
Przed udaniem sie w podróê z fotelikiem zainstalowanym w 
samochodzie przestrzegaã zawsze powyýej wymienione kontrole 
koñcowe. Takýe wtedy, gdy fotelik byù pozostawiony umocowany 
w samochodzie, przed posadzeniem dziecka na foteliku 
kontrolowaã zawsze, czy pas bezpieczeñstwa zostaù poprawnie 
umieszczony i napiæty.

Ostrzeýenia dotyczàce tkanin: do lekkiego czyszczenia przetrzeã 
pokrowiec gàbkà stosujàc lekki detergent i letnià wodæ albo 
wyjàã kompletnie pokrowiec wypraã go w ræku w 30°C. Nie 
uýywaã  chemicznych wywabiaczy plam. Nie praã w pralce. Nie 
wyciskaã. Nie odwirowywaã. Nie prasowaã.
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Ôèíàëüíûé êîíòðîëü 

1 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìíè ïëå÷à íàõîäèëèñü â 
   ïðàâèëüíîé ïîçèöèè. Ñì. Ñòð. 48-49.
2 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìåíü áåçîïàñíîñòè àâòîìîáèëÿ 
   áûë ïðàâèëüíî ïîçèöèîíèðîâàí âîêðóã äåòñêîãî êðåñëà.
3 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìåíü áåçîïàñíîñòè àâòîìîáèëÿ íå 
   áûë ñêðó÷åí èëè íå çàñòðÿë ëþáûì ñïîñîáîì.
4 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìåíü áåçîïàñíîñòè àâòîìîáèëÿ 
   áûë ïðàâèëüíî íàòÿíóò è äåòñêîå  êðåñëî áûëî êðåïêî 
   çàôèêñèðîâàíî íà ñèäåíüå àâòîìîáèëÿ.
5 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû ðåìíè äåòñêîãî êðåñëà áûëè 
   ïðàâèëüíî îòðåãóëèðîâàíû è íàòÿíóòû.  Ñì. ñòð. 52-55.
6 Êîíòðîëèðîâàòü, ÷òîáû çàñòåæêà ãðóïïû ðåìíåé äåòñêîãî 
   êðåñëà áûëà ïðàâèëüíî ïðèñòåãíóòà.  Ñì. ñòð. 50-51.
Íåîáõîäèìî ïîìíèòü: íåâàæíî, íàñêîëüêî ïðàâèëüíî 
ñïðîåêòèðîâàíî êðåñëî, íî åñëè îíî óñòàíîâëåíî 
íåïðàâèëüíî, òî íå ñìîæåò äîëæíûì îáðàçîì çàùèòèòü 
âàøåãî ðåáåíêà â ñëó÷àå àâàðèè.
Íåîáõîäèìî âñåãäà òî÷íî âûïîëíÿòü âñå âèäû ôèíàëüíîãî 
êîíòðîëÿ, óêàçàííîãî âûøå, äî ïîåçäêè â àâòîìîáèëå ñ 
óñòàíîâëåííûì íà áîðòó äåòñêèì êðåñëîì. Äàæå êîãäà 
äåòñêîå êðåñëî îñòàâëåíî, áóäó÷è ïðèñòåãíóòûì ê 
àâòîìîáèëþ, íåîáõîäèìî âñåãäà êîíòðîëèðîâàòü ïðàâèëüíóþ 
ïîçèöèþ  è íàòÿæåíèå ðåìíÿ áåçîïàñíîñòè äî óñàæèâàíèÿ 
ðåáåíêà â êðåñëî. Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè ïî òêàíÿì . 

Äëÿ ëåãêîé ïðî÷èñòêè ïðîòåðåòü ÷åõîë ãóáêîé, ñìî÷åííîé â 
òåïëîé âîäå ñ ìÿãêèì ìîþùèì ñðåäñòâîì, èëè  ïîëíîñòüþ 
ñíÿòü ÷åõîë è ïîñòèðàòü åãî âðó÷íóþ ïðè 30°C. Íå 
èñïîëüçîâàòü õèìè÷åñêèå âåùåñòâà ïî óäàëåíèþ ïÿòåí.  Íå 
öåíòðèôóãèðîâàòü.  Íå âûæèìàòü. Íå ãëàäèòü.



avvertenza
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1 Questo è un dispositivo di ritenuta “ Universale” per bambini.
    E’ stato approvato secondo il regolamento ECE 44.04 per   
    l’impiego generale sugli autoveicoli,  e può essere installato  
    sulla maggior parte di essi ma non su tutti.

2 Una corretta installazione avviene solo se il fabbricante del  
    veicolo dichiara sul manuale del veicolo  che lo stesso è  adatto     
    per l’installazione di dispositivi di ritenuta per bambini di   
    categoria “Universale” per il gruppo di età corrispondente.

3 Questo dispositivo di ritenuta è stato dichiarato di categoria  
    “Universale” a seguito di prove in condizioni più severe rispetto  
    a prodotti analoghi progettati precedentemente,  che non   
    riportano questa avvertenza.

4 In caso di dubbio,  contattare il rivenditore o il fabbricante.

Adatto solamente per l’impiego su autoveicoli provvisti di 
cinture di sicurezza a 3 punti statiche o con arrotolatore, 
approvate secondo il regolamento UN/CEE  N° 16 o equivalente.
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notice

1 This is a “Universal” child restraint.  It is approved to ECE   
    Regulation 44.04 for general use in vehicles and will fit most,  
    but not all,  car seats. 

2 A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in      
    the vehicle hand book that the vehicle is capable of    
    accepting “Universal” child restraint for this age group.

3 This child restraint has been classified as “Universal” under 
    more stringent conditions than those which applied to earlier 
    designs which do not carry this notice

4 If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or  
    the retailer.

Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 
points/static with retractor safety belts, approved to UN/ECE 
regulation N.16 or other equivalent standards.



avertissement
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1 Cet objet est un dispositif de retenue “universel” pour enfant.
    Il a été approuvé selon le règlement ECE 44.04 pour une   
    utilisation générale sur les véhicules, et peut être installé sur la      
    majeure partie d’entre eux mais pas sur tous

2 Une installation correcte est possible uniquement si le   
    fabricant du véhicule déclare sur le livret du véhicule que ce  
    même véhicule est apte à recevoir l’installation du dispositif de    
    retenue pour enfant de catégorie “Universelle” pour le groupe  
    d’âge correspondant.

3 Ce dispositif de retenue pour enfant a ete classe comme 
   “Universel” en vertu de prescriptions plus rigoureuses que 
   celles qui etalent opptiqess aux modeles anterieus qui ne 
   portent pas cette etiquette.

4 En cas de doute,  consulter le fabricant ou le revendeur du 
   dispositif de retenue pour enfants.

Indiqué uniquement pour l'emploi dans les véhicules pourvus de
ceintures de sécurité à 3 points/statiques avec enrouleur, 
homologuèes selon le standard UN/ECE N. 16ou d'autres 
standards èquivalents.
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OSTRZEÝENIE

1 JEST TO „UNIWERSALNE” URZÀDZENIE PRZYTRZYMYWANIA 
   DZIECI HOMOLOGOWANE ZGODNIE Z REGULAMINEM NR. 
   44/04, NADAJÀCE SIÆ DO OGÓLNEGO STOSOWANIA W 
   POJAZDACH I KOMPATYBILNE Z WIÆKSZÀ ILOÚCIÀ, LECZ NIE 
   ZE WSZYSTKIMI, SIEDZENIAMI SAMOCHODOWYMI.

2 POPRAWNA KOMPATYBILNOÚÃ JEST ÙATWA DO UZYSKANIA 
   W PRZYPADKACH, GDY KONSTRUKTOR POJAZDU 
   OÚWIADCZA W INSTRUKCJI UÝYTKOWANIA POJAZDU, ÝE W 
   POJEÝDZIE JEST PRZEWIDZIANE ZAINSTALOWANIE 
   “UNIWERSALNYCH” URZÀDZEÑ PRZYTRZYMYWANIA DZIECI 
   DLA INTERESUJÀCEGO PRZEDZIAÙU WIEKU.

3 TO URZÀDZENIE PRZYTRZYMUJÀCE ZOSTAÙO 
   ZAKLASYFIKOWANE JAKO “UNIWERSALNE” ZGODNIE Z 
   KRYTERIAMI HOMOLOGACJI BARDZIEJ SUROWYMI W 
   PORÓWNANIU Z POPRZEDNIMI MODELAMI, KTÓRE NIE 
   POSIADAJÀ NINIEJSZEGO OSTRZEÝENIA.

4 W PRZYPADKU WÀTPLIWOÚCI KONTAKTOWAÃ SIÆ Z 
   PRODUCENTEM URZÀDZENIA PRZYTRZYMUJÀCEGO LUB ZE 
   SPRZEDAWCÀ.

Nadaje siæ tylko do stosowania w pojazdach wyposaýonych w 
statyczne 3-punktowe  pasy bezpieczeñstwa ze zwijaczem, 
homologowane w oparciu o regulamin UN / ECE N. 16 lub inne 
równowaýne standardy.



ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ 
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1 ÝÒÎ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ ÓÄÅÐÆÈÂÀÍÈß ÄÅÒÅÉ “UNIVERSALE”, 
   ÏÐÎØÅÄØÅÅ ÒÈÏÎÂÛÅ ÈÑÏÛÒÀÍÈß ÑÎÃËÀÑÍÎ 
   ÍÎÐÌÀÒÈÂÓ  N. 44/04 .  ÏÐÈÃÎÄÍÎ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß 
   Â ÀÂÒÎÌÎÁÈËßÕ È ÑÎ×ÅÒÀÅÒÑß Ñ ÁÎËÜØÅÉ ×ÀÑÒÜÞ, ÍÎ 
   ÍÅ ÂÑÅÌÈ, ÑÈÄÅÍÜßÌÈ ÀÂÒÎÌÎÁÈËß.

2 ÎÒËÈ×ÍÀß ÑÎ×ÅÒÀÅÌÎÑÒÜ ÄÎÑÒÈÃÀÅÒ ÁÎËÅÅ ËÅÃÊÎ Â 
   ÒÅÕ ÑËÓ×ÀßÕ, ÊÎÃÄÀ ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÜ ÀÂÒÎÌÎÁÈËß  
   ÄÅÊËÀÐÈÐÓÅÒ Â ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÅ ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ, ×ÒÎ Â 
   ÀÂÒÎÌÎÁÈËÅ ÏÅÄÓÑÌÎÒÐÅÍÀ ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ  ÄÅÒÑÊÈÕ 
   ÓÄÅÐÆÈÂÀÞÙÈÕ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂ “UNIVERSALI”  ÄËß 
   ÎÏÐÅÄÅËÅÍÍÎÉ ÂÎÇÐÀÑÒÍÎÉ ÊÀÒÅÃÎÐÈÈ.

3 ÝÒÎ ÓÄÅÐÆÈÂÀÞÙÅÅ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ ÊËÀÑÑÈÔÈÖÈÐÎÂÀÍÎ  
   «ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÛÌ» - “UNIVERSALE” ÑÎÃËÀÑÍÎ 
   ÊÐÈÒÅÐÈßÌ ÒÈÏÎÂÛÕ ÈÑÏÛÒÀÍÈÉ, ÁÎËÅÅ ÑÒÐÎÃÈÕ ÏÎ 
   ÑÐÀÂÍÅÍÈÞ Ñ ÏÐÅÄÛÄÓÙÈÌÈÌ ÌÎÄÅËßÌÈ, ÊÎÒÎÐÛÅ ÍÅ 
   ÈÌÅÞÒ ÄÀÍÍÎÃÎ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß.

4 Â ÑËÓ×ÀÅ ÑÎÌÍÅÍÈÉ, ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÑÂßÇÀÒÜÑß Ñ 
   ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÅÌ ÈËÈ Ñ ÏÐÎÄÀÂÖÎÌ  ÓÄÅÐÆÈÂÀÞÙÅÃÎ 
   ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ 

Ïðèãîäíî òîëüêî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ñ àâòîìîáèëÿõ,, 
îñíàùåííûõ ðåìíÿìè áåçîïàñíîñòè ñ 3 ñòàòè÷åñêèìè 
ïîçèöèÿìè  ñ óñòðîéñòâîì çàêðó÷èâàíèÿ, ïðîøåäøèì 
èñïûòàíèÿ ñîãëàñíî íîðìàòèâó UN / ECE N. 16 èëè äðóãèì 
ýêâèâàëåíòíûì ñòàíäàðòàì.



note



note



IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

 Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.
 E’ un’operazione semplice e veloce, è sufficiente 

connettersi al sito www.inglesina.com per portarla a 
termine.

 Registrare il prodotto è IMPORTANTE perchè ci darà 
la possibilità di contattarti per notizie rilevanti circa la 
sicurezza e la funzionalità del tuo prodotto.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

 Do it now, for your baby’s safety.
 It is an easy and fast operation, just visit the website 

www.inglesina.com to do it.

 To register the product is IMPORTANT because it 
provides us with the possibility to contact you for 
important information about safety and functionality 
of your product.



L’Inglesina Baby S.p.A.

Via Lago Maggiore, 22/26
36077 Altavilla Vicentina

Vicenza - Italy
Tel. +39 0444 392 200
Fax +39 0444 392 250

www.inglesina.com
info@inglesina.com
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Prime Miglia
seggiolino auto  car seat


